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FR PROTECTEURS INDIVIDUELS CONTRE LE BRUIT (SERRE-TETE)- INTERLAGOS LIGHT HE: COQUILLES ANTIBRUIT POUR CASQUE DE CHANTIER - SNR 26 dB Instructions d'emploi: Ces EPI sont destinés & la protection contre les risques suivants : effets
nuisibles du bruit. Le casque antibruit doit étre porté a tout moment dans les endroits bruyants (ambiances supérieures a 80dB) et doit étre choisi en fonction de son indice d’atténuation par rapport au bruit ambiant a réduire. (Voir tableau performances) S’assurer que le
casque antibruit est correctement adapté, réglé, entretenu et inspecté conformément a cette notice. Soumettre le serre-téte a des controles réguliers se rapportant a son aptitude a I'emploi. Si ces instructions d’emploi ne sont pas respectées, I'efficacité du casque antibruit
sera considérablement diminuée. Les montures de lunettes et les cheveux situés entre les coussinets et la téte peuvent affecter la performance du casque antibruit. MISE EN PLACE ET/OU REGLAGES : Référence du produit : INTERLIGHTHE (249 g): Il convient de ne
monter ce serre-téte et de ne I'utiliser que sur les casques de protection pour I'industrie de nos gammes : (Voir tableaux ci-joint) « DESIGNED FOR». 1 — Placer les coquilles du casque antibruit au plus bas des fentes du serre-téte. 2 — Clipser (oreillettes vers le haut) les
adaptateurs sur les deux cotés du casque dans les encoches prévues a cet effet. La marque "R" doit étre du coté droit, la marque "L" du cdté gauche. 3 — Faire pivoter le bras articulé vers le bas. 4 — Rabattre délicatement les coquilles sur les oreilles. 5 — Faire coulisser
les coquilles pour positionner parfaitement I'antibruit. La marque "TOP" doit étre au dessus des oreilles. (voir schémas). Limites d'utilisation: Si ces instructions d’emploi ne sont pas respectées, I'efficacité du casque antibruit sera considérablement diminuée. Les montures
de lunettes et les cheveux situés entre les coussinets et la téte peuvent affecter la performance du casque antibruit. AVERTISSEMENTS : Ces serre-téte appartiennent a la "gamme des petites tailles” ou a la "gamme des grandes tailles" (selon le cas). Les serre-téte
conformes & 'EN 352-3 appartiennent a la «gamme des tailles moyennes», a la «gamme des petites tailles» ou a la «xgamme des grandes tailles». Les serre-téte de la "gamme des tailles moyennes" conviennent & la majorité des porteurs. Les serre-téte appartenant a la
"gamme des petites tailles” ou & la "gamme des grandes tailles" sont destinés & étre adaptés aux porteurs qui ne peuvent utiliser les serre-téte de la "gamme des tailles moyennes»". Instructions stockage/nettoyage: Stocker au frais et au sec a I'abri du gel et de la lumiére
dans leurs emballages d'origine. Nettoyer & désinfecter a I'eau tiede savonneuse, sécher avec un chiffon doux. Ne jamais utiliser de solvants, de produits abrasifs ou nocifs. AVERTISSEMENTS : Ce casque peut provoquer des allergies a des personnes sensibles, si tel
est le cas quitter la zone source de bruits et retirer le casque antibruit. Certaines substances chimiques peuvent avoir un effet négatif sur ces produits. Il convient de demander de plus amples informations au fabricant. Dans le cadre d’une utilisation normale, le casque
antibruit garde son efficacité pendant 2 a 3 ans aprés sa premiére utilisation. Les serre-téte, et plus particulierement les oreillettes peuvent se détériorer a l'usage, il convient donc de les examiner a intervalles réguliers afin de détecter toute fuite ou tout fendillement, par
exemple. Mettre au rebut en cas de détérioration. Des pieces de rechange peuvent étre disponibles contactez-nous pour plus d'informations (piéces de rechange et assemblage). L’adaptation de protections hygiéniques sur les oreillettes peut affecter les performances
acoustiques des serre-tétes. EN HEARING PROTECTORS (EAR CUPS) INTERLAGOS LIGHT HE: EAR DEFENDER FOR SAFETY HELMET - SNR 26 dB Use instructions: These PPE are intended to protect against the following risks: harmful effects of noise. The ear
defenders must be worn at all times in noisy environments (noise levels above 80dB) and must be chosen with an attenuation index in accordance with the ambient noise to be reduced. (See the performances) Ensure that the ear defenders are correctly fitted, adapted,
adjusted, maintained and inspected, in accordance with these instructions. Regularly inspect for serviceability the helmet mounted ear-muffs. If these instructions for use are not respected, the effectiveness of these ear defenders will be diminished substantially. Be warned
that spectacle frames and hair between the ear pads and the head can also affect the performance of the ear defenders. DONNING AND/ OR ADJUSTMENTS: Reference of the product : INTERLIGHTHE (249 g): This headgear assembly should only be mounted and used
on industrial protection helmets in our ranges : (See appended table) « DESIGNED FOR». 1 — Place the ear defender cups on the bottom of slot on the headband. 2 — Clip (ear cups facing up) the adapters on both sides of the helmet into the slots provided. The "R" mark
on the cup on the right ear and the "L" mark on the left ear. 3 — Pivot the articulated arm downwards. 4 — Gently fold down the cups over the ears. 5 — Slide the cups to position the ear defenders perfectly. The mark "TOP" above the ear. (see diagrams). Usage limits: If
these instructions for use are not respected, the effectiveness of these ear defenders will be diminished substantially. Be warned that spectacle frames and hair between the ear pads and the head can also affect the performance of the ear defenders. WARNINGS: These
helmet mounted ear-muffs are of "small size range" or "large size range" (as appropriate). Ear-muffs complying with EN 352-3 are of ‘medium size range' or 'small size range’ or ‘large size range'. "Medium size range" helmet mounted ear-muffs will fit the majority of wearers.
"Small size range" or "large size range" helmet mounted ear-muffs are designed to fit wearers for whom "medium size range" helmet mounted ear-muffs are not suitable. Storage/Cleaning instructions: Store in a cool, dry place away from frost and light in their original
packaging. Clean & disinfect with warm soapy water; dry with soft cloth. Never use solvents, abrasive or noxious products. WARNINGS: These ear defenders can cause allergic reactions in sensitive subjects, and if such a situation occurs, leave the noisy environment and
remove the ear defenders. Some chemical substances may have a harmful effect on these products. Further information should be sought from the manufacturer. In normal use, these ear defenders will remain effective for 2 to 3 years after their initial use. Ear-muffs, and
in particular cushions, may deteriorate with use and should be examined at frequent intervals for cracking and leakage, for example. If any damage is found, throw the item away. Spare parts can be available contact us for more information (Spare parts & assembly). The
fitting of hygiene covers to the cushions may affect the acoustic performance of the ear-muffs. ES PROTECTORES AUDITIVOS (OREJERAS) INTERLAGOS LIGHT HE: COQUILLAS ANTIRUIDO PARA CASCO DE OBRA - SNR 26 dB Instrucciones de uso: Estos EPI
esté destinados a la proteccion de los siguientes riesgos: los efectos perjudiciales del ruido. El casco antirruido debera utilizarse en cualquier momento en los lugares ruidosos (ambientes superiores a 80 dB), y debera escogerse en funcion de su indice de atenuacién con
respecto al ruido ambiente que debera reducirse. (Ver tabla de rendimientos) Asegurese de que el caso antirruido esté correctamente adaptado, regulado, cuidado e inspeccionado conforme a estas instrucciones. Controlar con regularidad la capacidad funcional de la
banda de ajuste. Si no se respetan estas instrucciones de uso, la eficacia del casco antirruido se vera considerablemente disminuido. Las monturas de gafas y los cabellos situados entre las almohadillas y la cabeza pueden afectar al rendimiento del casco antirruido.
PUESTA EN MARCHA Y/O REGULACIONES : Referencia del producto : INTERLIGHTHE (249 g): Es conveniente ponerse esta diadema y usarla sélo con los cascos de proteccién para la industria de nuestras gamas : (Véanse tablas adjuntas) « DESIGNED FOR». 1 —
Colocar los auriculares del casco antirruido en la parte mas baja de las ranuras de la diadema. 2 — Ajustar (auriculares hacia arriba) los adaptadores en ambos lados del casco en los lugares previstos para este fin. La marca "R" debe estar del lado derecho y la marca "L"
del izquierdo. 3 — Pivotar el brazo articulado hacia abajo. 4 — Posar suavemente la proteccién acustica sobre las orejas. 5 — Deslizar la proteccién acustica para posicionar la proteccion antiruido perfectamente. La marca "TOP" debe estar por encima de la oreja. (ver los
esquemas). Limites de aplicacion: Si no se respetan estas instrucciones de uso, la eficacia del casco antirruido se vera considerablemente disminuido. Las monturas de gafas y los cabellos situados entre las almohadillas y la cabeza pueden afectar al rendimiento del
casco antirruido. ADVERTENCIAS: Estas bandas de ajuste pertenecen al "rango de talles pequefios” o al "rango de talles grandes” (segun el caso). Las diademas conformes a la EN 352-3 pertenecen a la «gama de tallas medianas» o a la «gama de tallas pequefias» o
bien a la «gama de tallas grandes». Las bandas de ajuste del "rango de talles medianos" resulta adecuada para la mayoria de los usuarios. Las bandas de ajuste del "rango de talles grandes" o del "rango de tales pequefios" han sido disefiadas para los usuarios que no
pueden utilizar las bandas de ajuste del "rango de talles medianos”. Instrucciones de almacenamiento/limpieza: Almacenar en ambiente fresco y seco protegido del hielo y la luz en sus embalajes originales. Limpiar y desinfectar con agua tibia jabonosa, secar con un
pafio suave. No utilizar nunca solventes, productos abrasivos o nocivos. ADVERTENCIAS: Este casco puede provocar alergias en personas sensibles. Si este fuera su caso, abandone la zona fuente de ruidos y quitese el casco antirruido. Ciertas sustancias quimicas
pueden tener un efecto negativo sobre estos productos. Es conveniente solicitar informacion detallada al fabricante. En el marco de un uso normal, el casco antirruido mantiene su eficacia durante 2 6 3 afios después de su primer uso. Las bandas de ajuste y en especial
las orejeras se pueden deteriorar con el uso. Por ello se recomienda examinarlas a intervalos regulares para detectar grietas o pérdidas, por ejemplo. Desechar el articulo en caso de que esté deteriorado.  Puede haber piezas de repuesto disponibles; contactenos para
mas informacion (piezas de recambio y montaje). La adaptacion de protecciones higiénicas a las orejeras podria afectar a los rendimientos acusticos de los atalajes. PT PROTETOR INDIVIDUAL CONTRA RUIDOS (ACOPLADO) INTERLAGOS LIGHT HE: CONCHA
ANTI-RUIDO PARA CAPACETE DE ESTALEIRO - SNR 26 dB Instrucdes de uso: Estes EPI destinam-se a proteger contra os seguintes riscos: efeitos prejudiciais do ruido. Os abafadores devem ser permanentemente usado em locais ruidosos (ambientes superiores a
80dB) e escolhido em fungéo do seu indice de atenuagéo em relaqao ao ruido ambiente a reduzir. (Ver tabela de desempenho) Assegurar que o abafador de ruidos esteja devidamente ajustado, conservado e inspecionado de acordo com estas instru¢des. Inspecionar
regularmente os protetores auditivos quanto a sua adequagéo a utilizagdo. Se as instrugBes néo forem respeitadas, a eficacia do abafador de ruidos sera consideravelmente diminuida. Armagdes de 6culos ou cabelos introduzidos entre a zona almofadada e a cabeca
poderao afetar a eficacia do abafador. INSTALACAO E/OU REGULACOES: Referéncia do produto : INTERLIGHTHE (249 g): E conveniente montar e utilizar estes abafadores de ruidos unicamente em capacetes de protecéo para indUstria de nossas linhas : (ver quadro
em anexo) « DESIGNED FOR». 1 — Colocar os abafadores na posi¢éo mais baixas do protector auditivo. 2 — Prender (com conchas dos abafadores para cima) os adaptadores nas duas cavidades posicionadas na lateral do capacete, utilizando as ranhuras desenvolvidas
para esta fixagdo. A marca "R" deve estar do lado direito e marca “L" do lado esquerdo. 3 — Rodar o brago articulado para baixo. 4 — Colocar as conchas dos abafadores delicadamente sobre as orelhas. 5 — Ajustar as conchas corretamente para posicionar perfeitamente
as conchas do abafador. A marca "TOP" deve ficar por cima das orelhas. (ver esquemas). Limitacéo de uso: Se as instru¢cdes néo forem respeitadas, a eficacia do abafador de ruidos seréa consideravelmente diminuida. Armagdes de 6culos ou cabelos introduzidos entre
a zona almofadada e a cabeca poderao afetar a eficacia do abafador. RECOMENDAGCOES: Estes protetores audmvos pertencem & "gama dos tamanhos pequenos"” ou a "gama dos tamanhos grandes" (consoante o caso). Os protetores auriculares em conformidade com
a normativa EN 352-3 pertencem a “gama de tamanhos médios” ou a “gama de tamanhos pequenos” ou ainda a “gama de tamanhos grandes”. Os protetores auditivos da "gama dos tamanhos médios" sdo adaptados para a maioria dos utilizadores. A "gama dos tamanhos
grandes" destinam-se aos utilizadores que n&o podem utilizar protetores auditivos da "gama dos tamanhos médios". Armazenamento/manutencdo e limpeza: Armazenar em local seco, ao abrigo de baixas temperaturas ventilado e ao abrigo de luz em suas embalagens
de origem. Limpar e desinfectar com 4gua morna e sab&o, secar com um pano suave. Nunca utilizar solventes, produtos abrasivos ou nocivos. RECOMENDAGOES: Em individuos que apresentem hipersensibilidade podera ocorrer reacdes alérgicas, nestas circunstancias,
abandonar imediatamente a zona de ruido e retirar o abafador. Certas substancias quimicas podem ter um efeito negativo sobre estes produtos. E conveniente solicitar informacdes mais detalhadas ao fabricante. Em utilizagcdo normal, o abafador de ruidos conserva-se
eficaz durante 2 a 3 anos ap6s a primeira utilizagéo. Os protetores auditivos, e mais especificamente os auriculares, podem deteriorar-se com a utilizacéo. Assim, convém inspeciona-los regularmente para detetar qualquer fuga ou fissuragéo, por exemplo. Deite fora caso
seja detectada qualquer deterioragdo  As pegas de substituicdo podem estar disponiveis; contacte-nos para mais informagdes (pegas de substituicdo e montagem). A adaptacdo de protetores higiénicos sobre os auriculares pode afectar o desempenho acustico dos
capacetes. IT PROTETTORI DELL'UDITO (GUSCI) INTERLAGOS LIGHT HE: CUFFIE ANTIRUMORE PER ELMETTI DA CANTIERE - SNR 26 dB Istruzioni d’'uso: Questi DPP intendono proteggere dai seguenti rischi: effetti dannosi del rumore. Le cuffie antirumore
devono essere sempre indossate in tutti gli ambienti rumorosi (rumore ambientale superiore a 80dB) e devono essere scelte in base all'indice di attenuazione rapportato al rumore ambientale da ridurre. (Vedere tabella delle performance) Assicurarsi che le cuffie antirumore
siano correttamente adattate, regolate, conservate e controllate seguendo le presenti istruzioni. Sottoporre le cuffie a controlli regolari a seconda dell'attivita per cui sono utilizzate. Se queste istruzioni d’'uso non vengono rispettate, I'efficacia delle cuffie antirumore sara
notevolmente ridotta. Montature di occhiali e capelli tra i cuscinetti e la testa possono influenzare le prestazioni delle cuffie antirumore. PREPARAZIONE E/O REGOLAZIONI: Referenza del prodotto : INTERLIGHTHE (249 g): Conviene montare questo ferma testa e
utilizzarlo solamente sui caschi di protezione per I'industria delle nostre gamme : (Vedi tabelle allegate) « DESIGNED FOR». 1 — Posizionare i padiglioni della cuffia nella parte pit bassa delle fessure del caschetto. 2 — Agganciare (orecchiette verso l'alto) gli adattatori sui
due lati del casco negli spazi previsti per questo scopo. L'indicazione “R" si riferisce alla destra mentre "L" alla sinistra. 3 — Far girare le braccia articolate verso il basso. 4 — Posizionare delicatamente le conchiglie sulle orecchie. 5 — Far scivolare le conchiglie per
posizionare perfettamente I'antirumore. L'indicazione "TOP" deve essere posizionata sopra le orecchie. (vedere schemi). Restrizioni d’'uso: Se queste istruzioni d’'uso non vengono rispettate, I'efficacia delle cuffie antirumore sara notevolmente ridotta. Montature di occhiali
e capelli tra i cuscinetti e la testa possono influenzare le prestazioni delle cuffie antirumore. AVVERTIMENTI: Le cuffie sono "di dimensione piccola” o "doi dimensione grande" (a seconda dei casi). Le cuffie conformi alla EN 352-3 appartengono alla «xgamma delle taglie
medie» o alla xgamma delle taglie piccole» oppure alla «xgamma delle taglie grandi». Le cuffie "di dimensione media" si adattano alla maggior parte degli utenti. Le cuffie "di dimensione piccola” o di "dimensione grande" sono adatte agli utilizzatori che non possono utilizzare
le cuffie "di dimensione grande”. Istruzioni di stoccaggio/pulizia: Mantenere in ambiente fresco e secco al riparo dal gelo e dalla luce nella propria confezione d’origine. Pulire & disinfettare con acqua tiepida e sapone, asciugare con un panno morbido. Non utilizzare mai
solventi, prodotti abrasivi o nocivi. AVVERTIMENTI: Queste cuffie possono provocare allergie su persone predisposte. Se questo si verifica, lasciare la zona rumorosa e togliere le cuffie antirumore. Alcune sostanze chimiche possono avere un effetto negativo su questi
prodotti. Conviene richiedere informazioni piu dettagliate al fabbricante. Nell’'ambito di un uso normale, le cuffie antirumore mantengono la loro efficacia per 2 o 3 anni dopo il primo uso. Le cuffie e piu precisamente le protezioni possono deteriorarsi con l'uso. E utile sottoporle
a controlli ad intervalli regolari per rilevare ad esempio rotture o perdite. Gettare il prodotto se & danneggiato. Possono essere disponibili pezzi di ricambio. Contattateci per ulteriori informazioni (pezzi di ricambio ed assemblaggio). L'utilizzo di protezioni igieniche sui
cuscinetti puo influenzare le prestazioni acustiche delle cuffie. NL GEHOORBESCHERMERS (OORSCHELPEN) INTERLAGOS LIGHT HE: GEHOORSCHELPEN VOOR BOUWHELM - SNR 26 dB Gebruiksaanwijzing: Deze PBM zijn bedoeld als bescherming tegen de
volgende risico's: schadelijke gevolgen van lawaai. De geluiddichte oorkappen moeten steeds gedragen worden op rumoerige plaatsen (omgeving van meer dan 80dB) en gekozen worden aan de hand van de verzwakkingsindex ten opzichte van het te verminderen
omgevingslawaai. (zie kwaliteitstabel) Controleer of de geluiddichte oorkappen goed zijn aangepast, afgesteld, onderhouden en geinspecteerd overeenkomstig deze handleiding. Laat de functionaliteit van de oorkappen regelmatig controleren. Indien deze gebruiksinstructies
niet in acht genomen worden, zullen de geluiddichte oorkappen aanzienlijk minder efficiént zijn. Brilmonturen en haren tussen de schelpen en het hoofd kunnen invioed hebben op de prestaties van de geluiddichte oorkappen. PLAATSING EN/OF AFSTELLINGEN: Referentie
van het product : INTERLIGHTHE (249 g): Deze oorkappen moeten alleen worden gebruikt op de beschermhelm voor de industrie van onze series : (Zie bijgaande tabe) « DESIGNED FOR». 1 — De schelpen van de oorbescherming zo laag mogelijk op de gleuven van de
oorkap plaatsen. 2 — De adapters (met de oorkussens naar boven) aan weerszijden van de helm vastklemmen in de hiervoor bestemde openingen. De letter "R" moet aan de rechterkant zitten, de letter "L" aan de linkerkant. 3 — De scharnierarm naar onderen draaien. 4
— De schelpen voorzichtig op de oren plaatsen. 5 — De schelpen zo verschuiven dat ze volkomen geluiddempend zijn. De markering "TOP" moet boven de oren zitten. (zie schema's). Gebruiksbeperkingen: Indien deze gebruiksinstructies niet in acht genomen worden,
zullen de geluiddichte oorkappen aanzienlijk minder efficiént zijn. Brilmonturen en haren tussen de schelpen en het hoofd kunnen invioed hebben op de prestaties van de geluiddichte oorkappen. WAARSCHUWINGEN: Deze oorkap maakt deel uit van het "assortiment
kleine maten" of het "assortiment grote maten” (afhankelijk van de maat). De oorkappen conform EN 352-3 vallen onder de "collectie middelgrote maten” of de "collectie kleine maten" of onder de "collectie grote maten". De oorkap uit het "assortiment medium maten" is
geschikt voor de meeste gebruikers. De oorkap uit het "assortiment kleine maten" of het "assortiment grote maten" is bedoeld voor gebruikers die geen oorkap uit het "assortiment medium maten" kunnen gebruiken. Instructies voor het opslaan/reinigen: Opslaan op een
koele, droge plaats, vorstvrij en tegen licht beschermd en in de oorspronkelijke verpakking Met zeephoudend lauw water reinigen en desinfecteren, met een zachte doek drogen. Nooit oplosmiddelen, schurende of schadelijke producten gebruiken. WAARSCHUWINGEN:
Deze oorkappen kunnen bij gevoelige mensen tot allergieén leiden, indien dit het geval is, de zone van de geluidsbron verlaten en de geluiddichte oorkappen verwijderen. Sommige chemische stoffen kunnen een negatief effect hebben op de producten. U kunt hierover meer
informatie aan de fabrikant te vragen. In het kader van een normaal gebruik blijven de geluiddichte oorkappen 2 tot 3 jaar na het eerste gebruik efficiént werken. De oorkappen, met name de doppen, kunnen slijten door gebruik. Het product moet dus regelmatig gecontroleerd
worden om bijvoorbeeld scheuren of gaatjes op te sporen. Werp bij beschadiging produkt. Reserveonderdelen zijn verkrijgbaar, neem contact met ons op voor meer informatie (reserve- en montageonderdelen). Het plaatsen van hygiénische beschermers op de oordopjes
kan de akoestische prestaties van de hoofdbanden negatief beinvioeden. DE GEHORSCHUTZER (SCHALEN) INTERLAGOS LIGHT HE: KAPSELGEHORSCHUTZ FUR INDUSTRIEHELME - SNR 26 dB Einsatzbereich: Diese PSA schiitzen vor folgenden Risiken:
schadliche Auswirkungen der Larmexposition. Der Kapselgehorschutz muss in Umgebungen mit hohem Larm (Schallpegel iber 80dB) getragen werden und wird unter Beriicksichtigung der Schallddmmung im Vergleich zum zu reduzierenden Larm ausgewahlt. (siehe
Tabelle Leistungswerte) Sicherstellen, dass der Kapselgehdrschutz korrekt sitzt und den Anweisungen entsprechend gepflegt und tberprift wird. Das Kopfband regelméRigen Kontrollen unterziehen und seine Eignung fiir den Einsatz priifen. Bei nicht eingehaltenen
Gebrauchsanweisungen kann es zu erheblichen LeistungseinbuBen des Gehdrschutzes kommen. Brillengestelle und Haare zwischen Polster und Kopf kénnen die Leistung des Kapselgehoérschutzes beeintrdchtigen. INSTALLATION UND/ODER EINSTELLUNG:
Produktreferenz : INTERLIGHTHE (249 g): Es empfiehlt sich, dieses Kopfschutzzubehor nur auf industriellen Arbeitsschutzhelmen unserer Produktlinien zu tragen und zu verwenden : (siehe beiliegende Tabelle) « DESIGNED FOR». 1 — Die Schalen des Gehérschutzes
sind auf der untersten Ebene der Einrastschlitze des Gehorschutzes anzubringen. 2 — Adapter mit den Horkapseln nach oben auf beiden Seiten des Helms in die entsprechenden Schlitze klipsen. Die Kenzeichnung ,R* muss sich rechts und die Kennzeichnung ,L* links
befinden. 3 — Gelenkbligel nach unten drehen. 4 — Hormuscheln vorsichtig auf die Ohren klappen. 5 — Muscheln verschieben, bis der Gehérschutz richtig sitzt.  Die Kennzeichnung ,TOP* muss sich Uber den Ohren befinden. (siehe Zeichnungen).
Gebrauchseinschrankungen: Bei nicht eingehaltenen Gebrauchsanweisungen kann es zu erheblichen LeistungseinbuRen des Gehdrschutzes kommen. Brillengestelle und Haare zwischen Polster und Kopf kénnen die Leistung des Kapselgehdrschutzes beeintrachtigen.
WARNHINWEISE: Diese Kopfbéander gehdren (jeweils) zum Sortiment fur "kleine" und "gro3e GroRRen". Die Gehdrschutzprodukte nach EN 352-3 gehdéren zu den ,mittleren GréRen® oder den ,kleinen Gréen® oder auch den ,groRen GroRen®. Die Kopfbander fir "mittlere
GroflRen" eignen sich fir die meisten Trager. Die Kopfbénder des Sortiments fur "kleine" und "gro3e Gro3en" passen sich den Kopfformen von Tragern an, die Kopfbéander fiir "mittlere Gréf3en" nicht verwenden kénnen. Reinigungs/Aufbewahrungsanweisungen: Kihl und
trocken sowie vor Frost- und Sonneneinwirkung geschutzt in der Originalverpackung lagern. Reinigen und desinfizieren Sie den Gehdorschutz mit lauwarmem Seifenwasser und trocknen Sie ihn mit einem weichen Tuch ab. Niemals Losungs- und Scheuermittel oder andere
schadliche Produkte verwenden. WARNHINWEISE: Dieser Kapselgehérschutz kann bei empfindlichen Personen Allergien ausldsen. In diesem Fall die Larmzone verlassen und den Kapselgehorschutz abnehmen. Bestimmte chemische Substanzen kdnnten einen negativen
Einfluss auf diese Produkte haben. Daher muss der Hersteller fir weitere Informationen befragt werden. Bei einer normalen Verwendung bewahrt der Kapselgehérschutz seine Leistungen 2 bis 3 Jahre nach der ersten Ingebrauchnahme. Kopfbander, und insbesondere
Headsets kénnen ihre Effektivitat durch haufigen Gebrauch einbiiRen. Aus diesem Grund empfehlen sich Prifungen in regelméRligen Abstéanden, um beispielsweise Leckagen oder Rissbildung zu erkennen. Den beschadigten Produkt nicht mehr verwenden.  Ersatzteile
sind moglicherweise vorhanden. Bitte kontaktieren Sie uns, wenn Sie weitere Informationen benétigen (zu Ersatzteilen und Montage). Auf den Ohrmuscheln angebrachter Hygieneschutz kann die akustischen Leistungen der Kopfbugel beeintrachtigen. PL OCHRONNIKI
SLUCHU (CZASZE TLUMIACE) INTERLAGOS LIGHT HE: CZASZE PRZECIWHALASOWE DO HELMU OCHRONNEGO - SNR 26 dB Zastosowanie: Te SOl stuzg do ochrony przed nastepujgcymi zagrozeniami: szkodliwe skutki hatasu. Stuchawki ochronne nalezy
nosi¢ przez caty czas w miejscach o wysokim poziomie hatasu (powyzej 80dB) i nalezy je dobra¢ odpowiednio do ich wskaznika ttumienia i hatasu w otoczeniu. (Patrz tabela z wynikami) Upewni¢ sig, ze stuchawki ochronne sg dostosowane, wyregulowane, konserwowane
i kontrolowane zgodnie z niniejszg instrukcjg. Regularnie kontrolowa¢ opaske pod katem przydatnosci do uzycia. Jezeli instrukcje nie sg przestrzegane, skuteczno$¢ dziatania stuchawek ochronnych ulega znacznemu zmniejszeniu. Oprawki okularéw i wiosy umieszczone
migdzy poduszkami i gtowg mogg wptywac na skutecznos¢ dziatania stuchawek ochronnych. ZAKEADANIE ORAZ/LUB REGULACJA: Nr. katalogowy produktu : INTERLIGHTHE (249 g): Nauszniki te powinny by¢é mocowane i uzywane tylko na przemystowych hetmach
ochronnych, nalezacych do gam : (Patrz zatgczona tabela) « DESIGNED FOR». 1 — Nauszniki stuchawek przeciwhatasowych nalezy umiesci¢ maksymalnie blisko otworéw usznych du serre-téte. 2 — Zacisng¢ (czgsci nauszne skierowane sg ku gorze) tgczniki z obydwéch
stron hetmu w miejscu do tego przeznaczonym. Oznaczenie ,R” powinno znajdowac sie z prawej strony, a oznaczenie ,L” z lewej. 3 — Obréci¢ przegubowy patgk ku dofowi. 4 — Ostroznie opusci¢ czasze na uszy. 5 — Przesung¢ czasze tak, by znalazly sie doktadnie w
pozycji, w ktérej zapewniona jest ochrona przed hatasem. Oznaczenie ,TOP” musi znajdowa¢ si¢ nad uszami. (patrz schematy). Ograniczenia w_uzytkowaniu: Jezeli instrukcje nie sg przestrzegane, skuteczno$¢ dziatania stuchawek ochronnych ulega znacznemu
zmniejszeniu. Oprawki okularéw i wlosy umieszczone migdzy poduszkami i gtowg moga wptywaé na skuteczno$é¢ dziatania stuchawek ochronnych. OSTRZEZENIA: Te opaski nalezg do gamy ,matych rozmiaréw” lub gamy ,duzych rozmiaréw” (zaleznie od przypadku).
Les serre-téte zgodne z normg EN 352-3 nalezg do «gamy rozmiaréw $rednich» lub do «gamy rozmiaréw matych» albo do «gamy rozmiarow duzych». Opaski z gamy ,Srednich rozmiarow” sa odpowiednie dla wigkszosci uzytkownikow. Opaski ,matych rozmiaréw” lub
,duzych rozmiaréow” sg przeznaczone dla uzytkownikéw, ktorzy nie moga korzystac z opasek z gamy ,$rednich rozmiaréw”. Przechowywanie/czyszczenie: Produkty nalezy przechowywac¢ w oryginalnych opakowaniach, w chtodnym i suchym miejscu oraz chroni¢ przed
dziataniem mrozu i $wiatta. Czyscm i dezynfekowac letnig woda z mydtem, wytrze¢ do sucha miekka $ciereczkg. Nigdy nie nalezy stosowaé rozpuszczalnikéw, produktéw sciernych lub szkodliwych. OSTRZEZENIA: Stuchawki mogg powodowac alergie u oséb wrazliwych,
w takim przypadku nalezy opusci¢ strefe hatasu i zdjgé stuchawki ochronne. Niektore substancje chemiczne mogg mie¢ negatywny wptyw na zatyczki. Dodatkowe informacje na ten temat mozna uzyskaé u producenta. W ramach normalnego uzytkowania, stuchawki
ochronne zachowujg swojg skuteczno$¢ przez 2 do 3 lat od momentu pierwszego uzycia. Opaski, a zwtaszcza nauszniki, mogg ulec zniszczeniu podczas uzytkowania, dlatego nalezy je regularnie sprawdzac¢, na przyktad pod katem nieszczelnosci lub peknie¢. Wycofaé
produktu z uzytkowania w przypadku uszkodzenia. Istnieje mozliwo$¢ uzyskania czesci zamiennych. W tym celu nalezy skontaktowaé sie z nami (czesci zamienne i montaz). Stosowanie naktadek higienicznych na stuchawkach moze wptywaé na skutecznosé¢ dziatania
palgka. €8 CHRANICE SLUCHU ( MUSLE) INTERLAGOS LIGHT HE: MUSLOVY CHRANIC SLUCHU PRO PRACOVNI PRILBU - SNR 26 dB Navod k pouziti: Tyto OOP jsou ur&eny k ochrané proti nasledujicim rizikdm: $kodlivé aginky hluku. Protihlukova sluchatka
maji byt noSena neustale na hluénych mistech (prostfedi s hlukem prevySujicim 80dB) a je tfeba je vybirat v zavislosti na jejich ukazateli tlumeni v relaci k okolnimu hluku, ktery je tfeba snizit. (viz tabulka vlastnosti) Presvédcte se, Ze protihlukova sluchatka jsou spravné
pfizpusobena, nastavena, udrzovana a zkontrolovana v souladu s timto navodem. Sluchatka museji prochézet pravidelnou kontrolou zaméfenou na zpusobilost k pouziti. Pokud tento ndvod k pouZiti nebude dodrzen, bude G¢innost protihlukovych sluchatek vyrazné snizena.
Obroucky bryli a vlasy nachazejici se mezi polStarky a hlavou mohou ovlivnit vykonnost protihlukovych sluchatek. POUZITI AINEBO NASTAVENI: Referenéni oznaceni vyrobku : INTERLIGHTHE (249 g): Tento hlavovy oblouk se nedoporu¢uje nasazovat a pouzivat na
ochranné prilby pro primysl ze sortimentu : (Viz pfilozené tabulky) « DESIGNED FOR». 1 — Umistéte musle protihlukovych sluchatek co nejniZze otvorim hlavového oblouku. 2 — Zaklapnéte (ndusniky smétuji vzharu) adaptéry na obé strany pfilby do zafezu uréenych pro
tento ucel . Sluchatko se znackou ,R" patfi na pravou stranu, sluchatko se znackou ,L“ na levou stranu. 3 — Otocte smérem dolu. 4 — Pfiklopte zlehka musle na usi. 5 — Klouzanim v dréazkach ustavte musle do polohy, aby dokonale tésnily. Znacka ,TOP“ se musi nachazet
na vrchni strané sluchatek. (viz schéma). Meze pouziti: Pokud tento navod k pouziti nebude dodrzen, bude ucinnost protihlukovych sluchatek vyrazné sniZzena. Obroucky bryli a vlasy nachazejici se mezi polStarky a hlavou mohou ovlivnit vykonnost protihlukovych sluchatek.
UPOZORNENI: Tato sluchatka se vyrabgji v fadé ,mala velikost (S) nebo ,velka velikost* (L) (podle velikosti uzivatele). Hlavové oblouky v souladu s normou EN 352-3 patfi do ,fady stfednich velikosti“ nebo do ,fady malych velikosti“ anebo do ,fady velkych velikosti*. Pro
vétSinu uzivatel jsou vhodna sluchatka fady ,stfedni velikost® (M). Sluchatka fady ,mala velikost‘, resp. ,velka velikost" jsou uréena pro uzivatele, kterym nevyhovuji sluchatka fady ,stfedni velikost‘. Pokyny pro skladovani/Cisténi: Skladujte v chladu, suchu, chranéné
pfed mrazem a svétlem v jejich plivodnim obalu. Vycistéte a dezinfikuje pomoci viahé mydlové vody, osuste mékkou latkou. Nikdy nepouzivejte rozpoustédia, abrazivni nebo $kodlivé produkty. UPOZORNENI: Tato sluchatka mohou u citlivych osob vyvolat alergii; v takovém
pfipadé opustte hluénou oblast a sundejte si protihlukova sluchatka. Nékteré chemické latky mohou mit na tyto vyrobky negativni u¢inek. Je vhodné pozadat vyrobce o podrobnéjsi informace. V ramci normalniho pouzivani si protihlukova sluchatka udrzi Géinnost po dobu
2 az 3 let od svého prvniho pouziti. Stav sluchatek, a zejména nausnikd, se miize vlivem pouzivani a opotrebeni zhorovat. Proto se doporu¢uje provadét pravidelné kontroly, které mohou odhalit napfiklad jakékoli netésnosti nebo vznik trhlinek. Je-li produkt poskozen,
vyfadte jej. Nahradni dily mohou byt k dispozici, obratte se na nas pro dal$i informace (nahradni dily a montaz). Nasazovani hygienickych navlekd na nausniky maze ovlivnit akustickou vykonnost nahlavnich drzakd. SK CHRANICE SLUCHU (SLUCHADLA) INTERLAGOS
LIGHT HE: CHRANICE SLUCHU PRE BEZPECNOSTNU PRILBU - SNR 26 dB Navod na pouzitie: Tieto OOP su ur€ené na ochranu pred nasledujicimi rizikami: $kodlivé vplyvy hluku. Protihlukové slichadla maju byt nosené neustale na hluénych miestach (prostredie
s hlukom prevysujucim 80 dB) a treba ich vyberat v zavislosti na ich ukazovateli timenia v relacii k okolitému hluku, ktory treba zniZit. (Pozri tabulku vykonnosti) Presveddite sa, Ze protihlukové slichadla su spravne prispdsobené, nastavené, udrZzované a skontrolované
v stlade s tymto ndvodom. Chranice sluchu pravidelne kontrolujte a overte vhodnost ich pouzivania. Pokial tento navod na pouZitie nebude dodrzany, bude uginnost protihlukovych slichadiel vyrazne znizena. Ramy okuliarov a vlasy nachadzajlce sa medzi vankusikmi a
hlavou mézu ovplyvnit vykonnost protihlukovych slichadiel. UMIESTNENIE A/ALEBO NASTAVENIA: Referencia vyrobku : INTERLIGHTHE (249 g): Je potrebné upozornit, aby ste tieto klapky na usi montovali a pouzivali iba na ochranné prilby z naSho modelového radu
ktoré su uréené pre priemysel : (vid priloZzené tabulky) « DESIGNED FOR». 1 — Klapky umiestnite ¢o najnizsie na stahovacom popruhu. 2 — Spony pripnite (mus$lové chrani¢e musia smerovat hore) na obe strany prilby do zarezov urenych na tento G¢el. Znacka ,R" sa
musi nachadzat na pravej strane a znacka ,L“ na lavej strane. 3 — Otacacie rameno oto¢te smerom dole. 4 — Pomaly zloZte muslové chrani¢e na usi. 5 — Muslové chrani¢e posufite, aby ¢o najlepsSie chranili pred hlukom. Znacka ,TOP* sa musi nachadzat na vrchu usi.
(pozri schémy). Obmedzenia pri pouzivani: Pokial tento navod na pouZitie nebude dodrzany, bude Géinnost protihlukovych sltichadiel vyrazne znizena. Ramy okuliarov a vlasy nachadzajice sa medzi vankusikmi a hlavou mézu ovplyvnit vykonnost protihlukovych slichadiel.
UPOZORNENIE: Tieto chranice patria do ,série malych velkosti“ alebo do ,série velkych velkosti“ (v zavislosti od jednotlivych pnpadov) Klapky na usi, ktoré vyhovuju norme EN 352-3, patria do ,série strednych velkosti“ alebo do ,série malych velkosti, alebo tiez do ,série
velkych velkosti“. Chranice, ktoré patria do ,série strednych velkosti“, vyhovu1u vacsine pouzivatefov. Chranice, ktoré patria do ,série malych velkosti* alebo do ,série velkych velkosti®, st uréené pre pouzivatelov, ktori neméZu pouzivat chranige zo ,Série strednych
velkosti“. Uskladiovania/Cistenia: Skladujte ich na suchom mieste. Chréanené pred mrazom a svetlom a v pévodnom obale. Cistite a deszkujte letnou saponatovou vodou, suste jemnou handrickou. Nikdy nepouzivajte riedidla, drsné ani Skodlivé vyrobky. UPOZORNENIE:
Tieto sltchadla méZzu u citlivych oséb vyvolat alergiu; v takom pripade opustite hluénu oblast a protihlukové slichadla odlozte. Niektoré chemické latky moze negativne vplyvat na tieto vyrobky. Podrobnejsie informécie je potrebné si vyziadat u vyrobcu. V rdmcu normalneho
pouzivania si protihlukové slichadla udrzia G€innost poc¢as 2 az 3 let od svojho prvého pouzitia. Chranice sluchu a predovSetkym vyplne musli sa mézu pocas pouzivania poskodit, preto je vhodné ich pravidelne kontrolovat, aby sa napriklad zistila akakolvek Strbina alebo
popraskanie. V pripade poSkodenia vyrobok zlikvidujte. V pripade potreby vam poskytneme blizSie informacie o nahradnych dieloch (nahradné diely a diely na zmontovanie). Nasadzovanie hygienickych navlekov na nausniky méze ovplyvnit akusticku vykonnost nahlavnych
drziakov. HU HALLASVEDOK (KAGYLOK) INTERLAGOS LIGHT HE: IPARI SISAKRA SZERELHETO FULTOK - SNR 26 dB Hasznalati Gtmutatd: Ezek az EVE-k a kdvetkez6 kockazatok elleni védelemre szolgalnak: karos zajhatasok. A zajvéds sisakot allandoan
hordani kell a zajos helyeken (80dB hangerésséget meghaladé zajszintli kérnyezetben) és a zajcsdkkentési mutato alapjan kell megvalasztani, a csokkenteni kivant kérnyezeti zaj fliggvényében. (Lasd teljesitmény tablazat) Gy6z6djon meg rola, hogy a zajvédét megfeleld
méretre allitotta, és megfeleléen szabdlyozta, karbantartotta és ellenérizte az utasitdsnak megfeleléen. A fejpantos fiillvédét vessiik ala rendszeres vizsgalatnak, amely a hasznalatra valé alkalmassagara iranyul. Ha ezeket a hasznalati utasitasokat nem tartja be, a zajvédé
sisak hatékonysaga jelentésen csdkken. A flilvédd parnak és a fej kozé kerilt szemiivegkeret és haj befolyasolhatjak a zajvédé sisak hatékonysagat. FELHELYEZES ES/VAGY BEALLITAS : Termék cikkszama : INTERLIGHTHE (249 g): A sisakra szerelhetd filtokot
kizardlag a ipari véddsisakokra lehet felhelyezni, és azokkal egyutt hasznalhat6 : (Lasd a mellékelt tablazatban) « DESIGNED FOR». 1 — A hallasvédd eszkoz fliltok részeit helyezze a fejpant Iegalsé bedllitasi szintjére. 2 — Rogzitse az adaptereket (a parnak felfelé alljanak)
a sisak két oldalan talalhat6 nyilasba . Az "R" jel6lésnek a jobb, mig az "L" jel6lésnek a bal oldalon kell lennie. 3 — Forgassa lefelé a pantokat. 4 — Ovatosan illessze a csészéket a fiilre. — |gazitsa a csészeket Ugy, hogy a hallasveds felfekvése tokéletes legyen. A
"TOP" jelélésnek a fulek felett kell lennie. (lasd a rajzot). Hasznalati korlatok: Ha ezeket a hasznalati utasnasokat nem tartja be, a zajvédé sisak hatékonysaga jelentésen csokken. A fiilvédd parnak és a fej kdzé kerlilt szemuvegkeret és haj befolyasolhatjak a zaJvedo sisak
hatékonysagat. FIGYELMEZTETES: Ezek a fejpantos fulvéddk (esettdl fliggéen) a "kis méret(i" vagy a "nagy méret(i" termékek csoportjaba tartoznak . Az EN 352-3 szabvanynak megfelel6 fejpantok a «kdzepes méretcsaladhoz» vagy a «kis méretcsaladhoz» vagy éppen
a «nagy méretcsaladhoz» tartoznak. A fulvédét visel6k tobbségének megfelel a "kdzepes méretl" termékcsoport. A "kis méretl" vagy "nagy méreti" termékcsoportba tartozo fejpantos flilvédéket azoknak a felhasznaloknak szanjak, akiknek nem felel meg a "kézepes
méret". Tarolas/Tisztitas: Tarolas szaraz, hiivos, jol szell6zd, fenytdl és fagytdl védett helyen, eredeti csomagolasban. Enyhe, szappanos vizzel lehet tisztitani és fertétleniteni, utana puha szivaccsal kell attérolni.. Olddszer, mard vagy karos anyagok hasznalata tilos.
FIGYELMEZTETES: Ez a sisak érzékeny személyeknél allergiat idézhet el6, ha ez eléfordulna, hagyja el a zajforras terlletét és vegye le a zajvédé sisakot. Bizonyos vegyi szarmazékok karos hatassal lehetnek a termékekre. B&vebb informaciéért forduljon a gyartohoz!
Rendes hasznalat mellett, a zajvédd sisak az elsé hasznalat utan 2 vagy 3 évig megtartja hatékonysagat. Hasznalat soran a fejpantos flilvédok, kiléndsen a flltokok megrongalddhatnak, ezért tanacsos rendszeres id6kdzonként megvizsgalni azokat, hogy példaul barmilyen
hasadast, repedést felderithessiink. Sérlilés esetén selejtezze le a terméket. Cserealkatrészek elérhetbek, tovabbi informacioért forduljon hozzank (cserealkatrészek és dsszeszerelés). A higiéniai védébetétek hasznalata a fllvédokon befolyasolhatja a fejpant hangsziiré
teljesitményét. RO PROTECTORI INDIVIDUALI IMPOTRIVA ZGOMOTULUI (CAPACELE® INTERLAGOS LIGHT HE: COCHILII DE ANTIFONARE PENTRU CASCA DE PROTECTIE - SNR 26 dB Instructiuni de utilizare: Aceste EIP sunt destinate protectiei impotriva
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riscurilor urmatoare: efecte daunatoare ale zgomotului. Casca antizgomot trebuie purtata tot timpul in locurile zgomotoase (cu un nivel sonor de peste 80 dB) si trebuie aleasa in functie de indicele sau de atenuare in raport cu nivelul zogomotului. (A se vedea tabelul de
performante) Casca antizgomot trebuie sa fie corect adaptata, reglata, intretinuta si verificata in conformitate cu nota de fata. Verificati in mod regulat buna functionare a benzii de strangere pe cap. Nerespectarea acestui mod de folosire va diminua considerabil eficacitatea
castii antizgomot. Ramele de ochelari si parul prins sub casca pot sa-i afecteze deasemenea capacitatea de protectie antizgomot. MONTAJ SI/SAU REGLAJE: Referinta produsului : INTERLIGHTHE (249 g): Acest dispozitiv de strangere pe cap trebuie montat si utilizat
numai pe castile de protectie industriala din gamele noastre : (vezi tabelul alaturat) « DESIGNED FOR». 1 — Plasati capacele castii antizgomot cat mai jos pe despicaturile benzii pentru cap. 2 — Cu pernitele orientate in sus, fixati adaptoarele pe cele doua parti ale castii, in
fantele prevazute in acest scop (cochiliile pot fi montate in orice parte, atat in stanga cat si in dreapta). Marcajul ,R” trebuie sa fie in partea din dreapta, iar marcajul ,L” in partea din stanga. 3 — Pivotati bratul articulat in jos. 4 — Coborati usor cochiliile pe urechi 5 — Culisati
cochiliile pentru a pozitiona perfect dispozitivul antizgomot. Marcajul ,TOP” trebuie sa fie deasupra urechilor. (vezi schemele). Limite de utilizare: Nerespectarea acestui mod de folosire va diminua considerabil eficacitatea castii antizgomot. Ramele de ochelari si parul
prins sub casca pot sa-i afecteze deasemenea capacitatea de protectie antizgomot. AVERTIZARI: Aceste benzi de strangere pe cap fac parte din ,gama de marimi mici” sau din ,gama de marimi mari” (dupa caz). Benzile pentru cap conforme cu normativa EN 352-3 fac
parte din ,gama de marime mijlocie”, ,gama de marime mica” sau din ,gama de marime mare”. Benzile de strangere pe cap din ,gama de marimi medii” se potrivesc majoritatii oamenilor. Benzile de strangere pe cap care fac parte din ,gama de marimi mici” sau din ,gama
de marimi mari” sunt destinate a se potrivi persoanelor care nu pot utiliza benzile din ,gama de méarimi medii”. Instructiuni de stocare/curatare: A se pastra in ambalajul de origine, la loc uscat si rece, departe de orice sursa de lumina si inghet. A se curata si dezinfecta cu
apa calduta si cu sapun si a se sterge cu o carpa moale. A nu se utiliza niciodata solventi, produse abrazive sau nocive. AVERTIZARI: Aceasta casca poate provoca alergii persoanelor sensibile. . Intr-un astfel de caz, parasiti sursa de zgomot si scoateti casca de pe cap.
Anumite substante chimice pot avea un efect negativ asupra acestor produse. Mai multe informatii trebuie cerute de la fabricant. Intr-un cadru de folosire normald, casca antizgomot fsi pastreaza eficacitatea vreme de 2 pana la 3 ani de la prima sa folosire. Benzile de
strangere pe cap si in special castile se pot deteriora ca urmare a utilizarii; asadar, acestea trebuie sa fie examinate la intervale regulate pentru detectarea eventualelor scurgeri sau fisuri, de exemplu. Eliminati in caz de deteriorare. Pot fi disponibile piese de schimb. Pentru
mai multe informatji, va rugam sa ne contactati (piese de schimb si asamblare). Adaptarea protectiilor igienice de pe castile de urechi pot afecta performantele acustice ale benzii pentru cap. EL MEZA MPOZTAZIAZ THZ AKOHZ (KOIMXEZ) INTERLAGOS LIGHT HE:
ANTIOOPYBIKA KEAY®H A KPANOZ EPFOTAZIOY - SNR 26 dB Odnyieg xpriong: Autd ta MAT trpoopidovTal yia TTpooTacia atré Toug akdAouBoug Kivduvoug: eTBAaBeig emTITwoelg Tou BopUBou. To kpdvog NXOTTPOCTACIAG TIPETTEI VA XPNOIPOTIOIEITAI CUVEXWG OTAV
BpiokeoTe og BopuPwdelg xwpoug (TTepIBAAAovTa pe éviaon peyalltepn Twy 80dB) kai n emAoyn Tou va yivetal BAoelg Tou deiktn e€aoBéviong Tou TrepIBailovTikoU BopUBou. (Acite Tov Tivaka amodoéoewv) BeRaiwbeite &TI TO KpAVOg NXOTTPOCTAGIOG TIPOCAPHOLETAI,
puBpiCeTal, ouvTnpEEiTal Kal EAEyXETAI CUPQWVA PE TIG TTApoUoeg odnyieg. YTTORAAAETE Tn SIATAEN OTEPEWONG OTNV KEPAAR OE TAKTIKOUG EAEYXOUG OXETIKA WE TNV KATAAANASTNTA TNG yia Xprion. H oTroTEAETPATIKOTNTA TOU KPAVOUG NXOTTPOCTACIAG HEILVETAI ONUAVTIKG OTav dev
TnPoUVTal oI 0dnyieg Xpriong. O1 emdA0EIG TOU KPAVOUG NXOTTPOooTaadiag emBapUvovTal OTav avaueoa oTa pagiAapdkia Tou Kpavoug Kal To KE@AA TrapepBaAlovTtal paAAid r) o okeAeTdg yuahiwv. TOMNMOGETHEH KAI/'H PYOMIZEIZ:  Avagopd Tou Trpoidvtog : INTERLIGHTHE
(249 g): O1 WTOOOTTIOEG AUTEG TIPETTEI VA TIPOCAPHOZOVTAI KAl VA XPNOIUOTTOIOUVTal HOVO PE T TIPOCTATEUTIKA KPAvn TNG OEIpds : (BAETTE Tov emouvamTopevo Trivaka) « DESIGNED FOR». 1 — TommoBeTAoTE TOUG 8ioKOUG TwV avTIBOPURIKWY OKOUTTIKWY OTN XOUNAOTEPN
OXIOUA TWV OKOUCTIKWY. 2 — EQappOaTE TOUG AVTATITOPES (UE TA AKOUCTIKA TTPOG Ta £TTAVW) OTIG SUO TTAEUPEG TOU KPAVOUG PECA OTIG EYKOTTEG TTou TTpoBAéTToVTal yia auTth T XpAon. H onpavon "R" mpémel va Bpioketal otn 8e§id TAeupd, n ofuavon "L" otnv apiotepn
mAeupd. 3 — MepioTpéwTe TOV Bpayiova TTPOG Ta KATW. 4 — KateBAoTe TTIPOOEKTIKA TO AKOUCTIKG OoTa a@Tid. 5 — AveBoKaTeBAOTE TIG WTOACTIIOEG WOTTOU Va TOTTOBETNOEI owoTd To avTtiBopuBik. H ofpavon "TOP" mpémel va BpiokeTal Tavw atmod Ta auTid. (BA. oxAuaTta).
Nepiopiopoi xpiong: H amoTeAeopankdTNTa Tou KPAVOUG NXOTTPOOTAGIOG PEIVETAI GNUAVTIKG OTav Sev Tnpoldvtal o odnyieg Xprong. O1 emdO0EIG TOU KpAvoug NXoTTpoaTaciag empBapuvovtal dTav avageoa oTa JagIAapAKIa Tou KpAvoug Kal To KEQAA TrapeuBaiovTal
HaAAId ) o okeAeTdG yuaAhiwy. TTPOEIAOTMOIHZEIY: Autég o1 SIaTAEEIG OTEPEWANG OTNV KEPAAT OVAKOUV OTN «YKAPA TWV HIKPWV MEYEBWVY 1 OTN «YKAPA TWV PEOaiwV PeyEBWV» (avaAoya Pe TNV TTEPITITwon). Ta akouoTIKG oUp@wva pe To TTpoTutro EN 352-3 aviikouv otnv
«KATNYOPIia TWV PECAIWY PEYEBWVY f} TNV «KATNYOPIO TWV HIKPWY PEYEBWVY I AKOUA OTNV «KATNYOpia TwV PEYOAWV PeyeBwv». Ol SIaTAEEIS OTEPEWONG OTNV KEPAAN TNG "YKAUAG TwV PECAiWY MEYEBWV" eival KATAAANAES yia TNV TTAglovaTNTA TwV XPNoTWwy. OI diatdgelg
oTEPEWANG OTNV KEPAAA TTOU aviAKouv OTn "yKAua Twv PIKPWV PEYEBWV" i 0Tn "yKAPA Twv PEYAAWY PeYEBWV" TTpoopifovTal yia va TTPOCapUOLoVTal OTOUG XPAOTEG TTOU OEV PTTOPOUV VO XPNOIMOTIOINCOUV TIG JIATAEEIS OTEPEWONG OTNV KEQAAN TNG "YKAHOG TWV PECAiWY
HeyeBwV". Odnyieg amodnkeuong/KaBapIouou: ATTOBNKEUETE Ta YAVTIQ € SPOCEPG ONEIO, TIPOCTATEUPEVO ATTd TOV TTAYETO KOl TO Pwg, TNV apXIK Toug ouokeuaaia. KaBapifovtal kal atroAupaivovtal ge XAIapd vepod Pe oaTTovI, OTEYVWVOVTAl P MOAAKO TTavi. [oTé pn
XpnoipoTtolgite dlaAuTIKd, AsiavTikd ry emBAaBr poidvta. MPOEIAOMOIHZEIZ: To kpavog utropei va TTpokaAéael aAAEpyiEG O€ ATOPA PE EURICONGIEG. ZTNV TTEPITITWON AUTH, ATTOUAKPUVOEITE atTd Tov BopuBwdn XWPEo Kal BYEATE To KpAvog. OPITUEVEG XNUIKEG OUCTEG UTTOPEI
va €XOUV OpVNTIKN ETTIOpACT oTa TTPOIGVTA auTd. Oa TTPETTEl va {nTnBouv TrEpaITEPW TTANPOPOPIEG ATTO TOV KATAOKEUAOTr. E@doov yivetal Kavovikr XpAon, To KpAvog NXOTTpooTaciag SIatnpei TNV aTTOTEAETUATIKOTNTA TOu yia dIGoTNHA 2 £wg 3 £TWV aTTO TNV TTPWTN XPron
Tou. O1 dI0TAEEIG OTEPEWONG OTNV KEPAAT, KaI EIBIKOTEPA TA AKOUGTIKG, HTTOPOUV VO GpBaPOUV Katd Tn XpAon, ETTOUEVWG Ba TTPETTEl va e§TAJOVTAI OE TAKTA XPOVIKE SIGCTAUATA YI VA QVIXVEUOVTAI TUXOV BIapPoEG i pryHaTwotelg, yia rapadelypa. Na atroppitreTal epooov
€xel uttooTei BAGBN.  EvdéxeTan va utrdpxouv S106éaiua avTaAAakTIKG. ETTIKOIVwYAGTE padi Hag yia TTepioaoTepeg TTANPOYOpIES (aVTAAAAKTIKG kai GuvappoAdynan) H Tpocappoyr| TTPOCTATEUTIKWY SIATAEEWY UYIEIVAG OTIG WTOACTTIGEG EVOEXETOI VA ETINPEGTE! TIG OKOUGTIKEG
emddoelg Tou keparddeopou. HR KACIGA ZA ZASTITU OD BUKE (SKOLJKE) INTERLAGOS LIGHT HE: ANTIFON ZA GRABPEVINSKE KACIGE - SNR 26 dB Upute za upotrebu: Ova OZO namijenjena je zastiti od sljedecih rizika: Stetni uginci buke. Kaciga za zastitu
od buke se mora stalno nositi u prostorijama u bu¢nom okruzenju ( prostori sa viSe od 80dB) i mora biti odabrana radi prigu$ivanja buke. (Vidi tabelu performansi) Potrebno je osigurati da je kaciga za zastitu od buke odgovarajuée prilagodena, podesena, odrzavana i
pregledavana u skladu sa ovom uputom. Redovito provjeravajte antifone ovisno o nacinu njihove uporabe, Ako se upute za upotrebu ne pridrzavaju, djelotvornost ove kacige za zastitu od buke biti ¢e znatno umanjena. Dijelovi nao¢ala za zastitu i jastuci¢i u unutradnjosti
kacige moraju se dobro &uvati kako bi kaciga saduvala svoju upotrebljivost. POSTAVLJANJE I/ILI PODESAVANJE: Produktreferens : INTERLIGHTHE (249 g): Ovaj obru¢ za zatezanje smije se koristiti samo na zastitnim kacigama za primjenu u industriji za asortiman
proizvoda : (Vidi tabelu u prilogu) « DESIGNED FOR». 1 — Postavite $koljke kacige za zastitu od buke $to nize do traka za prianjanje uz glavu. 2 — Okrenite i pricvrstite (Stitnike za usi prema gore ) adaptere na obje strane kacige na mjestima predvidenim za $titnike.
Oznaka ,R” treba biti s desne strane, a oznaka ,L” s lijeve strane. 3 — Okrenite rucicu $titnika prema dolje.. 4 — Lagano spustite Stitnike na usi. 5 — Postavite Stitnike za usi na odgovaraju¢e mjesto. Oznaka ,TOP” treba biti iznad usiju. (vidi sheme). Ograniéenja kod
koriStenja: Ako se upute za upotrebu ne pridrzavaju, djelotvornost ove kacige za zastitu od buke biti ¢e znatno umanjena. Dijelovi naogala za zastitu i jastugi¢i u unutrasnjosti kacige moraju se dobro €uvati kako bi kaciga sacuvala svoju upotrebljivost. NAPOMENA: Ti
antifoni mogu biti iz ,serije malih veli¢ina” ili iz ,serije velikih veli¢ina” (prema potrebi). Ove trake prilagodene su standardu 'EN 352-3 koji se odnosi na «grupu proizvoda srednje veli¢ine» ili «grupi proizvoda male veli€ine» ili «grupi proizvoda velikih veli¢ina». Antifoni iz
Lserije srednjih veli¢ina” odgovaraju vecini korisnika. Antifoni iz ,serije malih veli¢ina” ili ,serije velikih veli¢ina” namijenjeni su za korisnike koji se ne mogu koristiti antifonima iz ,serije srednjih veli¢ina”. Cuvanje/CiS¢enje: Cuvajte ih na svjezem i suhom mjestu daleko od
liepljivih i toplih tvari i svjetla u njihovoj orginalnoj ambalazi. Odistite i dezinficirajte mlakomt vodom sa sapunom, osusite mekom krpicom. Nikad ne koristite otapala, abrazivne ili $kodljive proizvode. NAPOMENA: Ova kaciga za zastitu od buke moze izazvati alergije kod
osjetljivih osoba. U takvom slu¢aju, odmaknite se iz bu€ne zone i skinite zastitu. Neke kemijske supstance mogu imati negativan utjecaj na ove proizvode. Zatrazite od proizvodaca najdetaljnije upute. Ukoliko je pravilno koristite ova kaciga za zastitu od buke moze uspje$no
funkcionirati viSe od 2-3 godine nakon prve upotrebe. Antifoni, a posebno jastucic¢i, mogu se unistiti od uporabe i stoga ih treba redovito provjeravati kako bi se primjerice otkrila svaka napuknutost ili curenje. U slu€aju da se proizvod oSteti, bacite ga. U vezi rezervnih
dijelova koji su vam na raspolaganju obratite nam se (rezervni i zamjenski dijelovi i sastavljanje). Postavljanje higijenske zastite na uSima moze ostetiti akusticke performanse. UK 3aco6u 3axucty opraHiB cnyxy (HABYLUHUKWU) INTERLAGOS LIGHT HE: S3AXNCHI
HABYLIHWKN SUZUKA 2 - SNR 26 dB IHCTpyKLUii 3 BUKOpUcTaHHs: Lli 3acobu iHAMBIAyanbHOro 3axucTy NpUsHaeyHi Ans 3axXucTy Bif Takux pU3UKIB: LUKIANUBWIA BNNWB WyMy. MNpoTULLYMOBI HaBYLUHWKN HEOBXIAHO NOCTIMHO HOCUTU Y LLYMHUX MicUsAX (MICLSIX C PIBHEM LUyMy
suwle 80 1B) Ta HeoGXxigHO NiaibpaTy ix y 3anexHOCTi Bif X NoKa3HWKa NPUrMyLLEHHs 3BYKY MO BiAHOLLEHHIO [0 WyMy MiCUSs, KU cnig npuriywmti. (Que. Tabnuuto TexHIYHUX AaHux) [epekoHarTecs, YTo NPOTMLLYMOBI HAaBYLUHWUKW HANEeXHUM YMHOM nifdibpaHi, BiaperynboBaHi,
NiATPUMYIOTBLCS Y CMPaBHOMY CTaHi, Ta nepesipeHi BiAnoBiAHO Ao Liel iHCTPYKUil PerynspHo nepesipsiite 06iaok HaBYLIHWKIB HA NPEAMET NPUAAHOCTI 40 BUKOPUCTaHHSA. FKLLIO HE BUKOHYBATM Ui iHCTPYKUIT 3 ekcnnyaTauii, epekTUBHICTb NPOTULLYMOBUX HaByLHWKIB Byae
3HaYyHO 3HWXeHa Onpasa Ans OKynspiB Ta BOMOCCS, O OMUHUIUCS MiX Yallkamy HaBYLUHWUKIB Ta rofioBO, MOXYTh BNAMBATU Ha ePeKTUBHICTb NpoTullyMoBux HaByLwHUkiB BCTAHOBIIEHHA TA/ ABO HAJTAWTYBAHHA:  Aptukyn TtoBapy : INTERLIGHTHE (249 g):
HeobxigHo 3MOHTYBaTH Liei 06ifoK HaBYLLHUKIB Ta BUKOPUCTOBYBATM iX NMULLIE HA 3aXMCHKX LLOJIOMax HaLoi cepii ToBapiB ANs BUKOPUCTaAHHS Ha npomucnosocTi @ (Aus. Tabnuuto, Wwo goaaetbest) « DESIGNED FOR». 1 — MNOoMICTiTh Yallku NPOTULLYMOBKX HaBYLLHUKIB Y
HalHWXXYy NO3ULi0 NPOPI3iB HaBYLIHWKIB 2 — 3aTUCHITL (YaLLKW HanpaBneHi Bropy) aganTopy 3 ABOX GOKIB LLOMOMY B KaHaBKW, NpU3HayeHi Ans uiei metn. [Mo3Hauka «R» noBuHHa 6yTu 3 npaBoro 6oky, nosHayka «L» 3 niBoro 60ky. 3 — PO3ropHiThb LWapHipHWIA pyKas JOHWU3Y
4 — OBepexHO NPUTUCHITL YallKX HaBYLWHWKIB A0 Byx 5 — KoB3aiiTe Yalukamu Ansi BUGOpy KpaLLoro NpoTULLYMHOro nonoxeHHst [MosHadka « TOP» nosuHHa 6yTu nosepx Byx. Aue. Aiarpamu. O6GMeXeHHs BUKOPUCTaHHA: AKLIO HE BUKOHYBATW Ui IHCTPYKLIi 3 ekcnnyaTauii,
ePeKTUBHICTb NPOTULLYMOBHMX HaBYLLUHWKIB Byae 3Ha4YHO 3HWxeHa Onpasa Ans OKynspiB Ta BONOCCS, WO ONUHUIMCA MiX YallKkamu HaBYLLHWKIB Ta ronoBoO, MOXYTh BNIMBATU Ha ePEKTUBHICTb NpoTULWYMOBUX HaByLwHMKiB 3ACTEPEXEHHA: O6igok HaByLIHWKIB HAaNnexuTb
[10 «<aCOPTUMEHTY TOBapiB HeBeNMKMUX po3mipiB» abo 40 «acopTUMEHTY ToBapiB BENMKMX po3MipiBy» (y BiAnoBsiAHWX Bunaakax). HasylwHukw, Wwo BianosigatoTe Hopmi EN352-3, HanexaTb Ao "cepii cepeaHix poamipi” 4m Ao "cepii manux poamipis" abo x fo "cepii Benukux
po3mipie". O6ifkn HaBYLIHUKIB 3 «aCOPTUMEHTY TOBapiB CepeHbOro Po3Mipy» MiAXoAsTb Ans GinbLIOCTi Noaei, wWwo ix HocsTb.  OBiAKM ANS HaBYLLIHWKIB, LLO HanexaTb [0 «aCOPTUMEHTY TOBapiB HeBENMKVX po3mipiB» abo 4O «acopTUMEHTY TOBapiB BeNUKUX PO3MipiB»,
NOBUHHI BYTU NpUAATHUMM ANS HOCITB, SIKi HE MOXYTb BUKOPUCTOBYBATW 06iAKM «aCOPTUMEHTY TOBapiB cepeaHix po3mipiB». IHCTPYKUii 3i 36epiraHHA/ounwWeHHA: TpumaTy BUPIG B OpuriHanbHii ynakoBLi ynakoBLi B CyXOMY, MPOXONOAHOMY MICLii, 3aXULLEHOMY Bif 3amMmep3aHHs
i BnnuBy ceitna. MpoTpiTb Ta AM3NHIKyATE TX TENNOI MUNBLHOK BOAOO Ta NPOTPITh 4OCYXa M'AKOI raHdipkoto. Hikonu He BUKOPUCTOBYBaTU PO34MHHWKK, abpa3nBHi abo wkianvei pevoBuHn. 3ACTEPEXEHHSA: Taki HaByLWHWKM MOXYTb BUKNMKATU anepriyHy peakuito y
YYTNVBKX A0 LbOro Niofen, y TakoMmy pasi, Crif BUATW 3 LYMHOT 30HU Ta 3HATU aHTULLYMOBI HaBYLLHWKW. [lesiki XiMiYHi peHOBMHU MOXYTb MaTW LKIANMBMIA BNNWB Ha Ui npoaykTh. [loaaTkoBy iHcbopmaLito MoxHa oTpumaTy Bif BUpoGHMKa. Y xodi HopmanbHOi ekcnnyaradii,
NPOTULLYMOBI HaBYLLIHUKN €DEKTUBHO NpaLooTh 2-3 poku Nicns nepLuoro BukopuctaHHs. O6iaok HaByLLIHMKIB, @ 0COBNIMBO CaMi HaBYLLHWKW, MOXYTb MOFipLLYBaTUCA Mif Yac BUKOPUCTaHHS, TOMY iX Crif perynspHo ornsaat, wob Bussuty 6yab-ski BUTOKM abo po3TpiCKyBaHHS.
BikiHbTe BUPi6 y BUNaaKy ioro noLukomkeHHs. 3a iHchopmaLlieto CTOCOBHO 3anacHUX YacTuH CMif 3BepTaTUCs 40 HAC (3anacHi YacTUHM i cknagaHHs). 3acTocyBaHHS 3acobiB ririeHIYHOro 3axmcTy A0 HaKNaAoK HaBYLLHWKIB MOXe BMIIMHYTW Ha €(heKTUBHICTb aKyCTVKM HaBYLLIHWKIB
RU MPOTUBOLLUYMHASA KACKA (PAKOBUHbI) INTERLAGOS LIGHT HE: NMPOTUBOLWYMHBIE HAYWHWKN C KPEMNEHMEM HA KACKY - YPOBEHb LUYMOMOHWMXEHNA 26 nb UHcTPYKUumn no npumeHeHuto: AaHHble CU3 npefHasHaveHbl ANs 3almThbl OT
crneayoLmMx pUcCKoB:  BpeaHoe Bo3fdencTsue Wyma. [daHHyio NpOTUBOLLYMHYIO Kacky criefyeT Bcerga HoCUTh B 3allyMIEHHbIX MecTax (ypoBeHb Lwyma Bbiwe 80ab). Kacka noabupaetcs B COOTBETCTBUM C KOIGPULIMEHTOM MOTMOLLEHUS (CHWKEHMS) YPOBHS OKpY>KatoLLero
wyma. (Cm. Tabnuuy ¢ pyHKUMOHanNbHbIMK Xxapaktepuctukamm) Kacka gormkHa npaBuibHO UCMONb30BaTLCS, COAEPXKaTbCS B HAAEXaLLeM COCTOSHUM U KOHTPONUPOBATLCS B COOTBETCTBUM C JaHHOW UHCTPYKUMeR. PerynsapHo npoBepsiniTe HayLIHWKW Ha NpeaMeT NPUrogHoOCTM
K akcnnyataumn. HecobniogeHne HACTOALWEN MHCTPYKLMM NO MPUMEHEHNIO MOXET NPUBECTU K 3HAYUTENBHOMY CHIKEHUIO 3¢PPEKTUBHOCTY AAHHON NPOTUBOLLYMHOW Kacku. OnpaBa Ans OYKOB M BOMOCHI, PACMONIOXKEHHbIE MEXAY ONOPaMu W rofIoBO1, MOTYT NOBMUATL Ha
yHKLUMOHMpPOBaHMe npoTuBoLlyMHon kacku. YCTAHOBKA WU PEMYNIMPOBKA:  Kop usgenus : INTERLIGHTHE (249 g): [aHHble HayLIHUKM MOXHO yCTaHaBNMBaTb W UCMONb30BaTh TONbKO Ha 3aLUMTHBIX LuiemMax cepui @ (cMm. npunaraemble Tabnuubl) « DESIGNED
FOR». 1 — PacnonoxuTe pakoB/HbI NPOTMBOLLYMHOW Kacku B HKHEW YacTu npopesen wrema. 2 — 3acTerHunte (C HaylHUKaMu BBEPX) agantepbl Ha 06enx CTOpoHax Kacku B cneumanbHbix nasax. MapkupoBka "R" gomkHa HaxoaMTbCs C NpaBol CTOPOHbLI, MapkupoBska "L"
- c neBol. 3 — [oBEpHUTE LIAPHUPHYIO TpaBepcy BHWU3. 4 — AKKYPaTHO YCTaHOBMTE PaKOBWHbI Ha ylwn. 5 — OCTOPOXHO NoABUraiiTe pakoBWHbI Tak, YTOBbI NPOTUBOLLYMOBbIE HAYLUHWKK 3aHANN yaobHoe nonoxeHve. Mapkupoka "TOP" fomkHa HAaXOAUTLCA CBEpXY Haa
yliamu. (CM. cxeMbl). OrpaHnyeHuns B npumeHeHuu: HecobnoaeHne HacTosLLed MHCTPYKLUMMU MO NPUMEHEHUIO MOXET NPUBECTYU K 3HAYUTENbHOMY CHUXEHUIO 3(EKTUBHOCTM AaHHO NPOTUBOLLYMHOI kack. OnpaBa Ans 04KOB U BOMOCHI, PACNoNOXeHHbIe Mexay onopamu
1 rONOBOA, MOTYT NOBMMSATL Ha PyHKLMOHUPOBAHME NpoTuBoLyMHoi kackn. NMPEOOCTEPEXEHWA: [JaHHble HayLIHWKN OTHOCSTCS K "Cepumn Marnbix pasmepoB” Unu K "cepum KpynHbIx paamepoB” (B 3aBMCMMOCTH OT cnyyasi). LLinem cootBetcTyeT cTaHgapty EN 352-3 ans
«Cepun cpegHNX pasMepoB», «Cepun MarnblX pasMepoBy» UMK «cepun GonblIMX pasMepoBy». HaylHWKK "cepun cpedHWX pasMepoB" NOAXoAsT AN GonblWMHCTBA HOcUTenek. HaylHMKW, OTHOCALWMECS K "cepun Marnblx pa3mepoB” WK K "cepum KpyMHbIX pasmepos”,
npeaHasHayeHbl Ans HocuTenei, KOTOPbIM He MOAXOANT HayLIHWKK "cepun cpedHux pa3mepos”. XpaHeHuto/YucTke: MepyaTkm HEOOGXOAMMO XPaHUTb B X OPUrMHAMNbHOI YNakoBKke B CyXOM, MPOXNagHOM MecTe, 3aliMLLEHHOM OT 3amep3aHus 1 Bo3aeicTsus ceeta. [ns
YUCTKU U AE3NHPULMPOBAHUS Kackn [OMKHA UCMONb30BaTLCs TENNas MblnbHas BOAA, NOCNE YEro Kacky HYXHO BbITEPETb MSFKOW TkaHblo. He gonyckaeTcs UCMonb3oBaHWE pacTBOPUTENEN, arpeCcCUBHbIX UK afoBuTbIX npoayktoB. MNMPEJOCTEPEXEHWA: Kacka moxeTt
BbI3blBaTb annepruyeckue 3abonesaHuns y BOCMPUMMUMBLIX MioAei. Takum nioasm cneayeT NOKUHYTb 30HY MCTOYHMKA LWYMa U CHATb NPOTUBOLLYMHYIO Kacky. HekoTopble xumuyeckue cybeTaHLmMy MOTYT oKasaTb HeraTuBHOe BO3AeNCTBME Ha AaHHyto npoaykumio. 3a Gonee
noapobHoit nHdopmMaLmei Heobxoanmo obpalatbes K npon3soauTento. Mpu HOPManbHOM WCMONb30BaHWM NPOTUBOLLYMHAS Kacka COXpaHSeT CBOM (PyHKLMOHaNbHbIE XapakTepUCTUKW B TeyeHne 2 - 3 neT nocrne nepBoro UCnonb3oBaHMs. HayLlHWKKM 1, B YacTHOCTH,
amOyLUIOpbl B NPOLIECCe UCMONb30BaHUA MOryT TepsiTb CBOM SKCMIyaTaLWOHHbIE XapakTepucTuku. MoaTomy, ux HeobXoAUMO Yepes perynsipHbie NPOMEXYTKN BPEMEHU KOHTPONIMpOBaTh, HanpuMep, Ha NosiBNeHne TpelmH unu ytedek. B cnyyae obHapyxeHus nio6oro
NoBpeXAeHNs usgenve Henb3s Gonblue Ucnonb3oBaTb.  3a MHGOpPMAaLMeit No 3anacHbIM YacTaM crieqyeT obpalaTbCst K HaM (3anacHble 4acTu 1 cbopka). [pUMEHeHVe MIMeHNYecKon 3alunTbl ANS HAYLUHUKOB MOXET NOBMMSATb Ha akycTudeckue yHKLMOHaNbHbIe
xapaktepucTukm wrema. TR KULAK KORUYUCULAR (MUHAFAZALAR) INTERLAGOS LIGHT HE: BARET ICIN KULAK KORUYUCU -SNR 26 dB Kullanim sartlari: Bu KKD'ler agagidaki risklere kargi koruma amaglidir:  (KKD : Kigisel Koruyucu Donanim) ~ Guriiltinin
zararli etkileri. Kulak koruyucular guriltili ortamlarda (gurilti seviyesi 80 dB”in lizerinde) her zaman kullaniimali ve azaltilacak olan ortam griltisiine gére azaltma indeksiyle secilmelidir. (Performans tablosuna bakin) Kulak koruyucularinin, bu talimatlara uygun olarak
dogru sekilde adapte edilmesini, ayarlanmasini, bakimlarinin yapilmasini ve incelenmesini saglayin. Barete takilan kulakliklari, bakim ihtiyaci igin diizenli olarak muayene edin. Bu kullanma talimatlarina uulmazsa kulak koruyucularinin etkinligi blyiik oranda azalir. Ayni
zamanda kulaklaik yastigi ile basiniz arasindaki gézlik cergevleri ve sag tellerinin de kulak koruyucularinin performansini etkileyecegini unutmayin. KULLANIMA ACMA VE/VEYA AYARLAR: Urln referansi : INTERLIGHTHE (249 g): Bu kafa bandinin sadece gamlarimiz
sanayisi icin koruyucu kasklara monte edilmesi ve kullaniimasi uygundur : (Ekli tabloya bakin) « DESIGNED FOR». 1 — Kulak koruyucu kapaklarini, kafa bandinda bulunan yuvanin lst kismina yerlestirin. 2 — Kaskin her iki yanindaki adaptorleri bu amag igin dngorilen
centiklere klipsleyin (kulakgiklar yukariya dogru). Govdeler lizerinde "R" isareti sag kulagi ve "L" isareti sol kulagi belirtir. 3 — Mafsalli kolu asadiya dogru dondiriin. 4 — Muhafazalari nazikge kulaklarin Gzerine indirin. 5 — Kusursuz gurilti kesme icin muhafazalari kaydirin.
"TOP" ibaresi de kulagin Ust tarafini gosterir. (semalara bakin). Kullanim sinirlari: Bu kullanma talimatlarina uulmazsa kulak koruyucularinin etkinligi biylik oranda azalir. Ayni zamanda kulaklaik yastigi ile basiniz arasindaki gozliik cercevleri ve sag tellerinin de kulak
koruyucularinin performansini etkileyecegini unutmayin. UYARILAR: Barete takilan bu kulakliklarin "kic¢lik beden serisi" veya "biylk beden serisi" vardir (uygunluga gore). EN352-3 uyumlu kulak tikaglari “Orta boy” veya “kii¢lik boy” blyikligindedir. "Orta beden serisi"
barete takilan kulakliklar, gogu kisiye uyumludur. Kafalari "orta beden serisi" barete takilan kulakliklara uygun olmayan kisiler igin "kiigiik beden serisi" ve "biiyik beden serisi" barete takilan kulakliklar tasarlanmistir. Saklama/Temizleme kosullari: Jel ve 1siktan uzak, serin
ve kuru bir ortamda orijinal kutusu iginde saklayiniz. Kapaklari, yastigi ve kafa bandini ilik sabunlu suyla temizleyip dezenfekte ederek yumusak bir bezle kurulayin. Asla solvent, zehirli veya asindirici 6zellikte Griinler kullanmayin. UYARILAR: Bu kulak koruyuculari, hassas
cilde sahip kisilerde alerjik reaksiyonlara neden olabilir, bdyle bir durum meydana gelirse giirGltili ortamdan uzaklasarak kulak koruyucuyu gikartin. Bazi kimyasal maddeler bu Uriinlere zarar verebilir. Ureticiden daha fazla bilgi edinilmelidir. Normal kullanimda bu kulak
koruyuculari, ilk kullanimlarindan itibaren 2 ila 3 yil etkili kalir. Kulakliklar ve 6zellikle yastiklari, kullanim ile bozulabilir ve catlama ve sizinti gibi arizalara kars! sik araliklara muayene edilmelidir. Herhangi bir hasar bulundugunda, Griinii atin. ~ Yedek parca temin etmek igin
bizimle baglantiya gegin (Yedek pargalar & montaj). Yastiklara hijyen kiliflarin takiimasi tikaglarin akustik performansini etkileyebilir. ZH Sk#4515% INTERLIGHTHE: T.H#h72 408 HPiME HHL - SNR 26 dB ERE: XEEpHIE MG SAERTaLL TR « Moy,  Phnes B
1Em sy ISR (83380455 1) T o —EfiAL, RIS IREEF SRR En: ¥R g, X B SR TR IR, (TPERESE)  HACRBAME Y H SR R T IEfAD 2R, B, FodEdr, ARMESAM T HRESLE S, RSB AR LA IERGE R Gk, BB
SRATYHI,  ARHRERAEFNSLR A+ SR H B 2 B R S R R, BERFIEORIE © P11 | INTERLIGHTHE (249 g): BSKHiIUE I FAEFAIR F1 GRANITERS TAI7 &6 FR 2 2208 L2t (BFMFE) « DESIGNED FOR». 1 — fF H EfEH]
SLHERORIESS, 2 — FHEBAR (PHW L) BLRRMATRRGHNETY, RINSHAE, LFRCAZED, 3 — IS m Tigk,  4— /DO FSLEm s Sresl B R b, 5 - Wi+ FSh TS Re 8L,  TOPHRIEH R Ly, UEmR) . BARS
L A SERAE R RO IERAGE s, BRI R AT, RIREAFISLR SN T30 H 2 B R 2 B bR 5 10RO, EEHRR . XEEBUIR TN STECR ST (RIEREDL) o FFATEN 352-3 RAE H B I/ NSRBI, R A Bl S RA, SR
EAREMEHE,  NEEOREH T IEME A S R, ERORBARRE: (RAFERELEN, FREAETE, R, RAIESRAEEINEHEES, REARMET,  OIEMER, SrERERAEhS, SRR XEH SRR ARG g 4
L RIS SUOE S AN B R X, T E R, RS b R R T RENT R A VAR E A, E2ERIEXW) . EEFMEUEN, {EIFEE R A DA 2134 . SLUKBUN, frRlR H Ry, ATRERMEA MRS, KULTEMRE, wEaiivs. JFAEIN-
. AR, BEFR. RS, 1B 5ROIBGR TR (S RAMN).  IEER R TARIPER S PN TSN %,  SL VAROVALA SLUHA (SKOLJKE) INTERLAGOS LIGHT HE: SCITNIKI ZA USESA ZA ZASCITNO CELADO - SNR 26 dB Navodila za
uporabo: Ta osebna za$¢itna oprema je namenjena zas¢iti pred naslednjimi tveganiji: Skodljive u¢inke hrupa. Glusnike za za&¢ito proti hrupu moramo nositi v hrupnem okolju (prostoru, kjer je hrup nad 80dB). Izbrati jo moramo zaradi pridusitve hrupa. (Glej tabelo performans)
Zagotoviti moramo, da bo glusnik za zas¢ito proti hrupu ustrezno naravnan , vzdrzevan in pregledan v skladu s tem navodilom. Redno preverjajte, ali so ¢elade dobro nammeséene in sluSalke dobro namesc¢ene v €eladi, glede uporabnosti. V primeru neupostevanja navodil
bo ucinkovitost glusnikov za za$c¢ito proti hrupu zalo zmanjSana. Paziti moramo tudi na dele za$¢&itnih oc¢al in blazinice v notranjosti glusnika, s ¢imer ohranimo njihovo uporabnost. NASTAVITEV I/ALI POPRAVKI: Referenca proizvoda : INTERLIGHTHE (249 g): Ta obro¢
za zatezanje se sme uporabljati samo na zascitnih ¢eladah za uporabo v industriji za asortiman izdelkov : (glej tabelo v prilog) « DESIGNED FOR». 1 — Glusnik za za$¢ito proti hrupu namestite ¢im niZje do naglavnega traku za pripenjanje. 2 — Obrnite in pritrdite (SCitnike
za uSesa navzgor) adapterja na obeh straneh ¢elade na mestih, predvidenih za S¢itnike. Oznaka "R" na desnem uSesu in oznaka "L" na levem uSesu. 3 — Obrnite rocko S¢itnika navzdol.. 4 — Rahlo spustite S¢€itnika na uSesi. 5 — Namestite $¢itnika za uSesa na ustrezno
mesto. Oznaka "TOP" nad uSesom. (glej shemo). Omejitev pri uporabi: V primeru neupostevanja navodil bo ucinkovitost gluSnikov za zascito proti hrupu zalo zmanj$ana. Paziti moramo tudi na dele zas¢itnih o€al in blazinice v notranjosti glusnika, s ¢imer ohranimo njihovo
uporabnost. OPOMBA: Ti $¢itniki, names$c&eni za ¢elade, so "majhnega obsega" ali "velikega obsega" (po potrebi). Ti trakovi so v skladu s standardom I'EN 352-3, ki se nanasa na «skupino izdelkov srednjih dimenzij« ali v »skupino izdelkov manjsih dimenzij«. Slusalke,
namescene s Celado srednje velikosti, bodo ustrezale vecini uporabnikov. Slusalke, namescene s ¢elado "Majhne velikosti" ali "Velike velikosti", so zasnovane tako, da ustrezajo uporabnikom, za katere uSesne sluSalke, names¢ene s ¢elado "srednjega obsega", niso
primerne. Hrambo/Ci$€enje: Rokavice hranite v zratnem in suhem prostoru, pro¢ od lepljivih in topljivih snovi in svetlobe. Hranite jih v njihovi originalni embalaZi.. Glusnike ocistite in dezinficirajte z mla¢no milnico, nato pa jih posusite z mehko krpico. Za CiS¢enje ne
uporabljajte topil, abrazivnih ali Skodljivih sredstev. OPOMBA: Glusnik za za$¢ito proti hrupu lahko povzrodi alergijo pri ob¢utljivih osebah. V takSnem primeru zapustite hrupno obmocje in odstranite zascito. Nekatere kemic¢ne substance lahko povzrogijo Skodo na teh
izdelkih. Zaprosite proizvajalce podrobna navodila. V primeru pravilne uporabe lahko ta glusnik uspesno $¢iti 2-3 leta po uporabi. USesne sluSalke, zlasti blazine, se lahko z uporabo poslab$ajo, zato jih je treba redno pregledovati, na primer za razpoke in pus¢anje. Ce je
izdelek poskodovan, ga zavrzite. ~ Glede rezervnih delov se lahko obrnete na na$ naslov (rezervni in nadomestni deli in sestavljanje). Postavljanje higienske zascite na uSesa lahko poskoduje akusti¢ne karakteristike. ET KUULMISKAITSEVAHENDID (KORVAKLAPID)
INTERLAGOS LIGHT HE: MURAVASTASED KORVAKLAPID EHITUSKIIVRILE - SNR 26 dB Kasutusjuhised: Need isikukaitsevahendid on ette nahtud kaitseks jargmiste riskide vastu: kahjustav mira méju. Miravastaseid kdrvaklappe tuleb kanda alati kdigis miirarohketes
kohtades (miranivoo dle 80 dB) ning need tuleb valida vastavalt summutusnaitajale imbritseva miranivoo suhtes. (vt. toimivustabel) Veenduda, et kdrvaklapid on korralikult kohandatud, reguleeritud, hooldatud ja kontrollitud kooskdlas kéesoleva teatisega. Kontrollige
kdrvaklappe regulaarselt, et veenduda nende kasutuskdlblikkuses. Kui kasutusjuhendit ei jérgita, véheneb kérvaklappide efektiivsus margatavalt. Tihendi ja pea vahel asuvad prilliraamid voi juuksed vbéivad mdéjutada korvaklappide omadusi. PAIGALDAMINE JA/VOI
SEADISTUSED: Tootekood : INTERLIGHTHE (249 g): Antud peasanga tohib kinnitada ja kasutada ainult meie seeriatesse kuuluvate t6ostuses kasutatavate kaitsekiivritega : (Vt juuresolevat tabelit) « DESIGNED FOR». 1 — Liigutage kuulmiskaitsme klapiosad sanga
alumistesse otstesse. 2 — Kldpsake (klapiosa Ulespoole) tihendused kiivri m&lemal kiljel olevate spetsiaalselt selleks mdeldud pesadesse. Mark ,R" peab olema paremal pool, mark ,L" vasakul pool. 3 — Keerake klapi sang alla. 4 — Vajutage klapid ettevaatlikult vastu
kdrvu. 5 — Klappide rihtimiseks liigutage neid pesades. Mark ,TOP" peab olema kérvadest lleval pool. (vt skeemid). Kasutuspiirangud: Kui kasutusjuhendit ei jargita, véheneb kérvaklappide efektiivsus margatavalt. Tihendi ja pea vahel asuvad prilliraamid v6i juuksed
voivad mojutada kdrvaklappide omadusi. HOIATUSED: Need koérvaklapid kuuluvad ,vaikeste suuruste tootevalikusse" voi ,suurte suuruste tootevalikusse" (olenevalt juhust). Néudele EN 352-3 vastavad kuulmiskaitsmed on jagatud « keskmiseks », « véikeseks » ning
« suureks » suuruseks. ,Keskmiste suuruste tootevaliku" kdrvaklapid sobivad enamikule kandjatest. ,Vaikeste suuruste tootevaliku“ v6i ,suurte suuruste tootevaliku* korvaklapid on mdeldud kohandamiseks kandjatele, kes ei saa kasutada ,keskmiste suuruste tootevaliku“
kdrvaklappe. Ladustamine/Puhastus: Sailitada originaalpakendis jahedas, kuivas ning kiilma ja valguse eest kaitstud kohas. Pesemiseks ning desinfitseerimiseks kasutage leiget seebivett, kuivatage drna lapiga. Keelatud on lahustite, abrasiivide vdi maski kahjustada
voivate toodete kasutamine. HOIATUSED: Need kdrvaklapid v@ivad tundlikel inimestel allergiat tekitada, sellisel juhul tuleb lahkuda miraallika tsoonist ja miravastased kérvaklapid eemaldada. Mdnedel kemikaalidel on korvatroppidele kahjulik méju. Kusige vastavat
informatsiooni tootjalt. Normaalse kasutamise korral séilitavad miravastased kdrvaklapid oma t6hususe 2-3 aasta jooksul parast nende esimest kasutamist. Kdrvaklapid, eelkdige nende klapiosa vdib kasutamisel kuluda ja/vdi katki minna ning seega tuleb neid regulaarselt
kontrollida, et v6imalik leke v6i pragunemine vms kohe tuvastada. Kui toode on kahjustunud, siis tuleb see kasutuselt kérvaldada. Vd&imalik, et saadaval on vahetusdetailid — lisainfo saamiseks votke meiega thendust (vahetusdetailid ja kokkupanek). Higieeniliste kaitsete
kohandamine tihendusrdngastele vdib kdrvaklappide heliomadusi mdjutada. LV DZIRDES AIZSARGI (AUSU UZMAVA) INTERLAGOS LIGHT HE: PRETTROKSNA AUSTINAS BUVLAUKUMA KIVEREI - SNR 26 dB Lieto$anas instrukcija: Sie IAL ir paredzati aizsardzibai
pret Sadiem riskiem: trokSna kaitigo ietekmi. PrettrokSna kivere jalieto trokSnainas vietas, kur trokSna ITmenis parsniedz 80 decibelus un ta jaizvélas atkariba no trok$na limena pamazinaSanas raditaja attieciba uz apkartéja trokSna slapésanu. (Skatit tehnisko radijumu
tabulu) Parliecinieties, ka prettrokSna kivere ir piemérota, pareizi noreguléta un kopta, ka arT parbaudita atbilstoSi instrukcijai. _Veiciet galvas lentu regularas parbaudes saistiba ar lietoSanas piemérotibu. Ja norades pamaciba netiek ievérotas, tad kiveres aizsardzibas
efektivitate bas ievérojami vajaka. Brillu ramiji un mati starp spilventiniem un galvu ietekmé kiveres aizsarg funkcijas. UZSTADISANA UN/VAI NOREGULESANA: Izstradajuma atsauces numurs : INTERLIGHTHE (249 g): So ausu aizsargu drikst lietot un uzstadrt tikai uz
misu rapnieciba izmantojamam aizsargkiverém ar sériju : (sk. tabulu) « DESIGNED FOR». 1 — Salmo nuo triuk§mo ausines pritaisykite kuo Zemiau nuo ausiniy lanko angy. 2 — Piespraust (austinas uz aug$pusi) adapterus abas kiveres pusés $im nolikam paredzétajos
robos. Markéjumam "R" jabit labaja pusé, "L" zimei - kreisaja pusé. 3 — Pagriezt kustigo balstu uz leju. 4 — Viegli nolaist ausu aizsargu uz ausim. 5 — Bidt ausu aizsargu, [1dz pareizi novietots trokS8na mazinatajs. ZMark&umam “TOP” jabat virs ausim. (skatit shémas).
LietoSanas termini: Ja norades pamaciba netiek ievérotas, tad kiveres aizsardzibas efektivitate bds ievérojami vajaka. Brillu ramiji un mati starp spilventiniem un galvu ietekmé kiveres aizsarg funkcijas.” |[SPEJIMAI: Sis galvas lentes pieder "mazu izméru diapazonam* vai
"lielu izméru diapazonam"” (atkariba no gadijuma). Galvas uzlikas atbilst EN 352-3 vid&ja izméra vai maza izméra, vai liela izméra precu kategorijai. Vidéja izméra diapazona" galvas lentes ir piemérotas lielakajai dalai valkataju. Galvas lentes, kas pieder pie "mazu izméru
diapazona" vai "lielu izméru diapazona", ir paredzétas ka piemérotas valkatajiem, kuri nevar izmantot "vidéja izméra diapazona” galvas lentes. Glabasanas/TiriSanas: Uzglabat vésuma un sausuma, pasargatus no sala un gaismas originalajos iesainojumos. Tirit un dezinficét
ar siltu ziepjainu Gdeni, nosusinat ar mikstu lupatinu. Tiri8anai neizmantot $kidinatajus, abrazivus, agresivus produktus. JSPEJIMAL: Jatigiem cilvékiem kivere var izraisit alergisku reakciju, tada gadijuma ieteicams pamest trok$na riska zonu un novilkt prettrok$na kiveri.
Dazas Kimiskas vielas var kaitigi iedarboties uz Siem izstradajumiem. Plasaku informaciju iesp&jams iegt pie razotaja. Parastos apstak|os lietota aizsargkivere saglaba trokSnu slapéSanas efektivitati 2-3 gadus no pirmas lietoSanas. Galvas lentes un it pasi austinas,
lietoSanas laika var pasliktinaties, tapéc tas regulari japarbauda, lai, pieméram, konstatétu noplidi vai plaisaSanu. Bojajuma gadijuma izmest atkritumos.  Kei¢iamas dalis galima jsigyti, kreipkités dél papildomos informacijos (kei¢iamosios ir surinkimo dalys). Higiéniskas
aizsardzibas pieldgoSana austinam var ietekmét galvas uzlikas akustiskas aizsargfunkcijas. LT KLAUSOS APSAUGOS PRIEMONES (KAUSELIS) INTERLAGOS LIGHT HE: STATYBVIECIY SALMAS SU AUSINEMIS NUO TRIUKSMO - SNR 26 dB Naudojimo instrukcija:
Sios asmeninés apsaugos priemonés yra skirtos apsaugai nuo tokios rizikos: Zalingas triukS8mo poveikis. Apsauginés ausinés nuo triukSmo visada turi bati nesiojamos triukSmingose vietose (aplinkoje, kurioje triukmas virsija 80dB) ir turi bati parinktos pagal aplinkos triukSmo
slopinimo lygio indeksg. (Zidréti kokybés lentelg) Reikia jsitikinti, kad apsauginés ausinés yra tinkamai pritaikytos, sureguliuotos, prizidrétos ir atidZiai iSnagrinétos, kaip nurodyta Siame aprase. Reguliariai tikrinkite galvos rai¢io tinkamuma dévéjimui. Jeigu bus nesilaikoma
naudojimo instrukcijy, apsauginiy ausiniy efektyvumas Zymiai sumazés. Tarp ausiniy pagalveéliy ir virSaus esantys akiniy rémeliai ir plaukai gali sumazZinti apsauginiy ausiniy efektyvumg. INSTALIACIJA IR/ARBA REGULIAVIMAS: Gaminio kodas : INTERLIGHTHE (249 g):
Reikia nesidéti Siy ausiniy ir naudoti jas tik serijos apsauginiams Salmams pramonéje : (Ziareéti pridedama lentelg) « DESIGNED FOR». 1 — Novietot prettrokSna aizsargkiveres austinas zemak par galvas aploces spraugam. 2 — Prisegti (ausinés j virSy) suderintuvus i$ abiejy
Salmo pusiy tam numatytuose grioveliuose. Zenklas ,R" turi biti deSinéje puséje, Zzenklas ,L“ — kairéje. 3 — Pasukti rankenéles j apalig. 4 — Atsargiai nuleisti ausines ant ausy. 5 — Paslinkti ausines, kad puikiai apsaugoty nuo triukS§mo. Zenklas ,TOP* turi biti vir§ ausy.
(2r. schemas). Naudojimo apribojimai: Jeigu bus nesilaikoma naudojimo instrukcijy, apsauginiy ausiniy efektyvumas Zymiai sumazés. Tarp ausiniy pagalvéliy ir virSaus esantys akiniy rémeliai ir plaukai gali sumaZinti apsauginiy ausiniy efektyvuma. Bridinajumi: Sie galvos
rai$c€iai yra i§ ,mazy dydziy asortimento” arba ,dideliy dydziy asortimento” (priklausomai nuo atvejos). Ausinés, atitinkancios EN352-3 reikalavimus, priskiriamos ,,vidutinio dydzio kategorijai“ , ,maZo dydZio kategorijai* arba ,,didelio dydZio kategorijai“. Galvos rais¢iai i$
Lwvidutiniy dydziy asortimento” tinka daugumai neSiotojy. Galvos rai$ciai, kurie priklauso ,mazy dydziy asortimentui“ arba ,dideliy dydziy asortimentui®, turi tikti neSiotojams, kurie negali naudoti galvos rais¢iy i$ ,vidutiniy dydziy asortimento“. Laikymo/Valymo: Laikyti
originaliose pakuotése vésiose sausose patalpose, toliau nuo $alcio ir Sviesos. Galima valyti ir dezinfekuoti Siltu muiluotu vandeniu, nusausinti $velniu skuduréliu. Niekada nenaudoti skiedikliy, abrazyviniy ar kenksmingy medziagy. Bridindjumi: Sios ausinés jautresniems
asmenims gali sukelti alerginiy reakcijy; jeigu taip atsitinka, iSeikite i$ triuk§mingos aplinkos ir nusiimkite apsaugines ausines. Kai kurios cheminés medziagos gali pakenkti Siems produktams. Reikia prasyti gamintojo kuo i§samesnés informacijos. Normaliomis naudojimo
saglygomis apsauginés ausinés islaiko efektyvig apsaugg 2—3 metus nuo pirmo jy panaudojimo. Galvos rai$¢iai, o ypatingai ausinukai gali dévint pablogéti, todél juos reikia reguliariais laiko tarpais patikrinti, ar jie sandaris ir ar néra jtrikimy. Jei pastebéjote bet kokj pazeidima,
produktg iSmeskite. Apmainamas dalas ir pieejamas, sazinieties ar mums, lai iegitu papildus informaciju (mainas detalas un montéSana). Higieniniy apsaugos priemoniy pritaikymas pagalvéléms gali neigiamai paveikti apsauginiy ausiniy triukSmo sulaikymo savybes. SV
HORSELSKYDD (KAPOR) INTERLAGOS LIGHT HE: HORSELKAPOR FOR SKYDDSHJALM - SNR 26 dB Anvéandning: Dessa personliga skyddsutrustningar skyddar mot féljande halsorisker: skadliga effekter av buller. Dessa hérselskydd kan béras i alla bullriga miljer
(omgivningsljus éver 80dB) men boér alltid véljas utifrdn sin dampningsformaga i forhallande till omgivningen. (Se prestandatabell) Se till att horselskydden satts pa korrekt, att de undehalls och inspekteras i enlighet med dessa anvisningar. Inspektera regelbundet kapan
avseende anvandningsduglighet. Om dessa anvisningar inte respekteras kommer deras effektivitet som skydd mot oonskat ljud vasentligt att reduceras. Glaségonbagar och har som kommer mellan skydden och huvudet kan avsevart paverka deras effekt. FASTSATTNING
OCH/ELLER JUSTERINGAR: Oznaka proizvoda : INTERLIGHTHE (249 g): Denna bygel far endast fastas pa och anvéandas till sortimentet med skyddshjalmar for industribruk : (Se vidstaende tabell) « DESIGNED FOR». 1 — Placera skyddskuporna i varje dnda av
huvudbygeln. 2 — Fast in (horselkaporna uppat) hjalmfastena i hjalmens skaror pa bada sidor. "R’-markningen ska vara pa héger sida och "L"-markningen pa vanster sida. 3 — Rotera den artikulerade armen nerdt. 4 — Fall forsiktigt ner horselkaporna pa oronen. 5 —
Justera horselkapor for att placera horselskyddet pa ratt satt.  Markningen "TOP” ska vara ovanfér 6ronen. (se bilder). Begransningar: Om dessa anvisningar inte respekteras kommer deras effektivitet som skydd mot oonskat ljud vasentligt att reduceras. Glaségonbagar
och har som kommer mellan skydden och huvudet kan avsevart paverka deras effekt. VARNING: Denna kapa tillhor "sortimentet med sma storlekar” eller "sortimentet med stora storlekar” (enligt vad som &r lampligt). Enligt standarden EN 352-3 ar utrustning av denna typ
antingen av medelstorlek, av liten storlek eller av stor storlek Huvudbyglar av medelstorlek passar de flesta individer. Kapor tillhérande "sortimentet med medelstora storlekar” passar de flesta anvéndarna. Kapor tillhdrande "sortimentet med sma storlekar” eller "sortimentet
med stora storlekar” ar avsedda att anpassas efter anvandare som inte kan anvéanda kapor tillhérande "sortimentet med medelstora storlekar”. Eérvaring/Rengdring: Forvaras i sin originalférpackning, svalt och torrt, frost- och ljusskyddat. Rengérs med ljummet tvalvatten
och eftertorkas med mjuk tygtrasa.. Anvand aldrig l6sningsmedel, slipmedel eller halsoskadliga medel. VARNING: Dessa horselskydd kan framkalla allergiska reaktioner hos kénsliga personer; i sa fall bor personen ifrdga lamna bullrigt omrade och genast darefter aviagsna
skydden. Vissa kemiska amnen kan ha en negativ inverkan pa éronpropparna. Kontakta tillverkaren for ytterligare information. Inom ramen fér normal anvandning har dessa horselskydd en livslangd om 2-3 ar efter forsta anvandningen. Kapan och sarskilt éronlapparna
kan degraderas under anvandning, och ska inspekteras med jamna mellanrum avseende till exempel sprickor och lackage. Kasseras om skador upptacks Reservdelar finns. Kontakta oss for mer information om reservdelar och montering. Tillsats av hygienskydd pa
hérselskydden kan allvarligt paverka deras akustiska skyddsférméga. DA HOREV/ERN (BRESKALE) INTERLAGOS LIGHT HE: ST@JDAMPENDE @REBESKYTTERE TIL ARBEJDSPLADSHJELM - SNR 26 dB Brugsanvisning: Dette personlige veernemiddel er beregnet
til beskyttelse mod falgende risici: skadelige virkninger fra stej. Harevaernet skal benyttes hele tiden i stgjfyldte omrader (lydniveau over 80dB) og skal veelges alt efter stgjdeempningsveerdien i forhold til det omgivende stgjniveau. (Se ydelsestabel) Sgrg for, at harevaernet
tilpasses, indstilles, vedligeholdes og efterses korrekt og i overensstemmelse med denne vejledning. Udseet hgreveernet for regelmaessige kontroller for anvendelsesegnethed. Overholdes brugsanvisningerne ikke, vil hgreveernets effektivitet mindskes betydeligt. Brillestel
og har, som befinder sig mellem grepuderne og hovedet kan mindske hgreveernets ydeevne. UDF@RELSE OG/ELLER INDSTILLING: Produktreference : INTERLIGHTHE (249 g): Denne grekop bgr kun monteres eller anvendes p& industri beskyttelseshjelme fra vore
serier : (Se vedlagte oversigter) « DESIGNED FOR». 1 — Placer hgreveernets grekopper i bgjlens nederste riller. 2 — Clips (med kopperne opad) adapterne pa begge sider af hjelmen i de dertil beregnede indhak. Mzerket "R” skal vaere i hgjre side, maerket "L” i venstre
side. 3 - Drej svingarmen nedad. 4 — Sl forsigtigt kopperne ned over grerne. 5 — Glid kopperne pa plads, sa de sidder perfekt for stgjdeempning. Meerket "TOP” skal veere over grerne. (se skemaer). Anvendelsesbegraensninger: Overholdes brugsanvisningerne ikke,
vil hgreveernets effektivitet mindskes betydeligt.  Brillestel og hér, som befinder sig mellem grepuderne og hovedet kan mindske hgrevaernets ydeevne. ADVARSEL: Disse hgreveern tilherer "serien af sma starrelser” eller "serien af store starrelser” (som relevant).
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Hgreveernene er i overensstemmelse med EN 352-3 og harer til "mellemstarrelsesraekken” eller "lille starrelses raekken" eller "stor sterrelses raekken". Hgrevaern af "serien af mellemstore starrelser” passer til de fleste brugere. Hegreveaernet tilherende "serien af sma
starrelser” eller "serien af store storrelser” er beregnet til at blive tilpasset brugere, som ikke kan bruge harevaern i "serien af mellemstore stgrrelser”. Opbevarings/Renggrings: Opbevar dem kaligt og tert, i sikkerhed for frost og lys, i deres originalemballage. Renggr og
desinficer i lunkent ssebevand, terres med en blgd klud. Anvend aldrig oplgsningsmidler, slibende eller skadelige produkter. ADVARSEL: Hgreveernet kan fremkalde allergi hos seerligt falsomme personer. Er det tilfeeldet skal det stgjfyldte omrade forlades og hgreveernet
tages af. Visse kemiske substanser kan have en negativ effekt pa disse produkter. Der bgr anmodes om flere informationer hos fabrikanten. N&r hgreveernet benyttes under normale anvendelsesforhold, bevarer det sin effektivitet i 2-3 &r efter ferste ibrugtagning. Herevaernet,
og navnlig arepuderne, kan nedbrydes ved brug, og det er derfor ngdvendigt at undersgge dem med regelmaessige mellemrum for at for eksempel finde leekager eller revner. Kasseres i tilfeelde af @deleeggelse. Reservedele kan veere til radighed, kontakt os for flere
oplysninger (reservedele og samling). P&szettelse af hygiejnisk beskyttelse pa grepuderne kan forringe hgreveernets lydbeskyttelse. FI KUULONSUOJAIMET (KUULOSUOJAIMET) INTERLAGOS LIGHT HE: KYPARAKIINNITTEISET KUULOSUOJAIMET - SNR 26 dB
Kayttoohjeet: Naiden henkilosuojavarusteiden tarkoituksena on suojella seuraavilta riskeilta: melun haittavaikutukset. Kuulosuojainta tulee kayttaa jatkuvasti altistuttaessa melulle (kun melutaso ylittda 80dB) ja se tulee valita vaimennusarvon perusteella melutason
véahennystarvetta vastaavaksi. (Katso ominaisuustaulukko) Varmista, ettd kuulosuojain on tarkoituksenmukainen, sopivan kokoiseksi saadetty, huollettu ja tarkastettu taméan ohjeen mukaisesti. Tarkista séénnollisesti kyparéén asennettujen kuulosuojainten kunto. Jos
kayttoohjetta ei noudateta, kuulosuojaimen tehokkuus vahenee huomattavasti. Silmalasien sangat seka korvan ja korvatyynyn valissa olevat hiukset voivat vaikuttaa kuulosuojaimen tehokkuuteen. PAALLEPUKEMINEN JA/TAI SAADOT: Tuoteviite : INTERLIGHTHE (249
g): Nama sangat soveltuvat ainoastaan teollisuuskayttéon tarkoitetuille suojakyparille : (Ks. oheinen taulukko) « DESIGNED FOR». 1 — Vedéa kuulosuojaimen kuvut niin alas kuin mahdollista ja aseta kuvut korville. 2 — Napsauta sovittimet (kuvut ylaasennossa) kyparan
molemmilla puolilla taté tarkoitusta varten oleviin pykaliin. Oikean korvan kupissa on "R", vasemmassa "L". 3 — Kaanna niveldity varsi alaspéin. 4 — Paina kuulosuojaimet varovasti korvia vasten. 5 — Liikuta kuulosuojaimia siten, ettd ne asettuvat hyvin korvia vasten.
Korvan ylapuolella lukee "TOP". (katso kaaviot). Kayttérajoitukset: Jos kayttdohjetta ei noudateta, kuulosuojaimen tehokkuus vahenee huomattavasti. Silmélasien sangat seka korvan ja korvatyynyn valissa olevat hiukset voivat vaikuttaa kuulosuojaimen tehokkuuteen.
HUOMAUTUS: Nama kypéaraan asennettavat kuulosuojaimet ovat "pienté kokoa™ tai "suurta kokoa" (tarpeen mukaan). EN 352-3 —standardin mukaiset kuulosuojaimet jaetaan kokoluokkiin medium (keskikoko), small (pieni koko) tai large (suuri koko). "Keskikokoiset"
kyparaéan asennettavat kuulosuojaimet sopivat suurimmalle osalle kayttajia. Niille, joille "keskikokoa" olevat kuulosuojaimet eivét sovi, on tarjolla "pienté kokoa" tai "suurta kokoa" olevat kuulosuojaimet. Sailytystd/Puhdistusta: Sailyté ilmastoidussa ja kuivassa paikassa
pakkaselta ja valolta suojattuna alkuperaispakkauksessaan. Puhdista ja desinfioi laimealla saippuavedelld, kuivaa pehmealla liinalla. Alé kayta puhdistukseen liuottimia tai hankaavia tai myrkyllisia aineita. HUOMAUTUS: Kuulosuojain voi aiheuttaa allergisia reaktioita
herkille ihmisille. Siina tapauksessa poistu meluisasta paikasta ja riisu kuulosuojain. Jotkin kemikaalit voivat vahingoittaa naité tuotteita. Kysy tarvittaessa lisatietoja valmistajalta. Normaaleissa kayttdolosuhteissa kuulosuojain sailyttaa tehokkuutensa 2—3 vuotta ensimmaisesta
kayttokerrasta lukien. Kuulosuojaimet, ja erityisesti niiden tyynyt, voivat kulua kaytén aikana, ja niiden kunto tulisi tarkistaa saanndllisesti. Jos tuote on vaurioitunut, se on havitettava.  Kaanny varaosia ja asennuksia koskevissa kysymyksissa meidan puoleemme.
Hygieniasuojien kayttd korvatyynyissé voi vaikuttaa suojaimen akustisiin ominaisuuksiin.
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PART 3

FR Performances : Conforme aux exigences essentielles du Reglement (UE) 2016/425 et aux normes ci-dessous. La déclaration de conformité est accessible sur le site internet www.deltaplus.eu dans les données du produit. - EN Performances : Comply with the essential
requirements of 2016/425 Regulation (EU) and the below standards. The declaration of conformity can be found on the website www.deltaplus.eu in the data of the product. - ES Prestaciones : De acuerdo con las exigencias esenciales de la Reglamentacion (UE) 2016/425
y con las normas a continuacion. La declaracion de conformidad se encuentra en el sitio web www.deltaplus.eu en la seccién de datos del producto. - PT Desempenho : Em conformidade com os requisitos essenciais do Regulamento (UE) 2016/425 e as normas abaixo.
Pode consultar a declaracéo de conformidade na pagina Internet www.deltaplus.eu nos dados do produto. - IT Prestazioni : Conformi alle specifiche essenziali del Regolamento (UE) 2016/425 ed alle norme elencate in seguito. La dichiarazione di conformita e accessibile
sul sito internet www.deltaplus.eu a livello di dati prodotto. - NL Prestaties : Voldoen aan de essentiéle vereisten van Verordening (EEG) 2016/425 en de onderstaande normen. De verklaring van overeenstemming kan geraadpleegd worden op de website www.deltaplus.eu
in de productgegevens. - DE Leistungswerte : Entspricht den wesentlichen Anforderungen der EU-Verordnung 2016/425 und den folgenden Normen. Die Konformitatserklarung kann in den Produktdaten auf der Website www.deltaplus.eu heruntergeladen werden. - PL
Whasciwosci : Zgodnie z podstawowymi wymaganiami rozporzadzenia 2016/425 (UE) oraz ponizszymi normami. Deklaracja zgodnosci jest dostepna na stronie www.deltaplus.eu w informacjach o produkcie. - €8 Vlastnosti : Splfiuje zakladni poZadavky evropské smérnice
2016/425 a dale také pozadavky nize uvedenych norem. Prohlaseni o shodé najdete na webu www.deltaplus.eu v &asti s technickymi Gdaji vyrobku. - SK Vykonnosti : V stlade so zakladnymi poziadavkami nariadenia (EU) 2016/425 a niz$ie uvedenymi normami. Vyhlasenie
o zhode je k dispozicii na webovej lokalite www.deltaplus.eu v Easti Informacie o vyrobku. - HU Védelmi szintek : Megfelel a 2016/425 EU Rendelet alapveté kovetelményeinek és az alabbi szabvanyoknak. A megfeleléségi nyilatkozat a www.deltaplus.eu honlapon, a
termékadatok kozott érhetd el. - RO Performante : Conform cerintelor esentiale ale Regulamentului (UE) 2016/425 si standardelor de mai jos. Declaratia de conformitate poate fi accesatd pe site-ul web www.deltaplus.eu, impreuna cu datele produsului. - EL Emddéoeig :
Zuppdpewon pe TIg Baoikég amaitioelg Tou Kavoviopou (EE) 2016/425 kal Twv katwTépw TTpoTUTiwy. H SAwon cupudpewaong eival TpooBaciun otov SIKTUaKS TOTTO internet www.deltaplus.eu péoa ata dedopéva Tou Tpoidvtog. - HR Performanse : U skladu s osnovnim
zahtjevima Direktive (EU) 2016/425 i nize navedenih normi. Izjava o sukladnosti dostupna je na internetskoj stranici www.deltaplus.eu u dijelu o podatcima o proizvodu. - UK Po6oui xapakTepucTukm : BiAnoBiaae oCHOBHUM BuMoram PernamenTy (€C) 2016/425 Ta cTaHgapTam,
HaBedeHUM Hwxkde. [leknapauist BignoBigHOCTI ocTynHa Ha Be6-canti www.deltaplus.eu B gaHux npo npoaykt. - RU Pabouve xapaktepuctukm : COOTBETCTBYIOT OCHOBHbIM TpeboBaHusiM Mpeanucanus (EC) 2016/425 n npuBoauMbIM Hke cTaHaaptam. [deknapauusi
COOTBETCTBUSA [OCTYNHa Ha Be6-cavite www.deltaplus.eu B pasgene c aaHHbimu usgenus. - TR Performans : 2016/425 Yonetmeliginin (AB) ve asagdidaki standartlarin esas gerekliliklerine uyumluluk. Uygunluk bildirimine www.deltaplus.eu internet sitesinde Urin bilgilerinden
ulagilabilir. - ZH PE6E : £752016/425 (BREE) $54F0 FARRAERISEEAMYE 2R, & ARUER 7 BT A 7E M Shwww. deltaplus.euf F= S Edis 453 B ., - SL Performansi : Izpolnjuje bistvene zahteve Uredbe (EU) $t. 2016/425 in spodaj navedene standarde. Izjava o skladnosti je
na voljo na spletni strani www.deltaplus.eu pri podatkih o izdelku. - ET Omadused : Vastab méaruse (EL) 2016/425 p6hinduetele ja alljargnevalt nimetatud standarditele. Vastavusdeklaratsioon on kattesaadav veebisaidil www.deltaplus.eu tooteandmete rubriigis. - LV
Tehniskie raditaji : Atbilst Regulas (ES) 2016/425 pamatprasibam un zemak esoSajiem standartiem. Atbilstibas apliecinajums ir pieejams interneta vietné www.deltaplus.eu, sadala par produkta informaciju. - LT Parametrai : Atitinka esminius Reglamento 2016/425 reikalavimus
ir toliau nurodytas normas. Atitikties deklaracijg galima rasti internetiniame puslapyje www.deltaplus.eu prie gaminio duomeny. - 8V Prestanda : Stammer éverens med de vasentliga kraven i Kommissionens férordning (EU) nr 2016/425 och normerna nedan. Férklaringen om
6verensstammelse finns i produktuppgifterna pa internet pd www.deltaplus.eu. - DA Ydelse : | overensstemmelse med de veesentligste krav i Forordning (EU) 2016/425 og nedenstdende standarder. Overensstemmelsesdeklarationen er tilgeengelig pa internetstedet
www.deltaplus.eu under produktdata. - FI Ominaisuudet : Asetuksen (EU) 2016/425 ja jaliempana olevien standardien olennaisten vaatimusten mukaiset. Vaat|mustenmukalsuusvakutus |6ytyy internet-osoitteesta www. deltaplus eu tuotteen tietojen yhteydesta -
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FR Réglement (UE) 2016/425 - EN REGULATION (EU) 2016/425 - ES REGLAMENTACION (UE) 2016/425 - PT REGULAMENTO (UE) 2016/425 - IT REGOLAMENTO (UE) 2016/425 - NL VERORDENING (EU) 2016/425 - DE EU-Verordnung 2016/425
- PL ROZPORZADZENIE (UE) 2016/425 - CS NARIZENI (EU) 2016/425 - SK NARIADENIE (EU) 2016/425 - HU 2016/425/EU RENDELET - RO REGULAMENTUL (UE) 2016/425 - EL KANONIZMOZX. (EE) 2016/425 - HR UREDBA (EZ) 2016/425 - UK
PETMAMEHT (€C) 2016/425 - RU MOCTAHOBJEHWE (EC) 2016/425 - TR 2016/425 DUZENLEMESI (AB) - ZH #:#1 (UE) 2016/425 - SL UREDBA (EU) 2016/425 - ET MAARUS (EL) 2016/425 - LV NOLIKUMS (ES) 2016/425 - LT REGLAMENTAS
(ES) 2016/425 - SV FORORDNING (EU) 2016/425 - DA FORORDNING (EU) 2016/425 - FI ASETUS (EU) 2016/425 -

425/2016 (EU) .=:20 AR

EN352-3:2002 FR Protection contre le bruit : Serre-téte monté sur casque de protection pour l'industrie - EN Hearing protection : Ear-Muffs attached to an industrial safety helmet - ES Protecciones auditivas : Coquillas antiruido para cascos de
obra - PT Protec¢éo anti-ruido: Banda de cabeca sobre capacete de proteccéo para a industria - IT Protezioni uditive : Cuffie antirumore per elmetti da cantiere - NL Gehoorbescherming: oorkappen gemonteerd op een industriéle veiligheidshelm -
DE Gehorschutz: am Helm aufsteckbare Gehorschutzkapseln - PL Ochrona przed hatasem : patgki montowane na nausznikach ochronnych dla przemystu - CS Chranic¢e sluchu — Muslové chranice sluchu na pramyslovou ochrannou prilbu - SK
Ochrana sluchu: Pre bezpe¢nostné prilby. - HU Hallasvédelem: Ipari védésisakra szerelt fiiltokok - RO Protectori individuali impotriva zgomotului. Antifoane externe montate pe o casca de protectie utilizata in industrie - EL MpooTtacia amé 1o
B86puBo: KepaAddeopog ToroBeTnpéVOg 0TO KPAvog yia Tn Blopnxavia - HR Zastita od buke : Stitnici za usi montirani na kacigu za rad u industrijskom okruzenju - UK 3axucT Big Lymy: Haronis's HaByLUHWKIB, BCTAHOBMNEHE Ha 3axWUCHil Kacui Ans
npomucnosoi 6eanekn - RU CpeacTsa 3alwmThl OT WyMa: HayLiHMKK, BCTparBaeMble B 3aLMUTHbIN LeM, AN NPUMEHEeHNs B yCrOoBUAX NPOM3BOACTBEHHOrO WwyMa - TR Kulak korumasi: giivenlik kaski igin - ZH [ - 22 SLms g T A B PSL K
- SL Varovala sluha: Nausniki za pritrditev na industrijsko varnostno ¢elado - ET Kuulmiskaitsevahend: Tédstuslikud kiivril kantavad kdrvapolstrid - LV Dzirdes aizsargi: Austinas uz aizsargkiveres, kas paredzétas ripnieciskam lietojumam - LT
Klausos organy apsauga: su saugos $almu - SV Horselskydd: K&por monterade pa industrinjalm - DA Stajbeskyttelse: Harevaern pé& beskyttelseshjelm til industri - FI Kuulosuojaimet: kyparaan asennettu padpanta teollisuuskayttoon - A89 FR
Atténuation moyenne du bruit - EN Average noise attenuation - ES Atenuacion promedio de ruido - PT Redugéo média de ruido - IT Riduzione media del rumore - NL Gemiddelde geluidsdemping - DE Durchschnittliche Larmdampfung - PL Srednie
ttumienie hatasu - CS Primérna hodnota tlumeni - SK Priemerné zniZenie hluénosti - HU Atlagos zajcsokkentés - RO Atenuare medie a zgomotului - EL Méon améofeon tou BopuBou - HR Prosjecno prigusenje buke - UK CepepHe
LwymMo3sarnyLueHHs - RU CpefHuin yposeHb Lymonoaasnenus - TR Ortalama guriilttl azaltma - ZH M7 1) 5-2) 50 - SL Povpreéno blazenje hrupa - ET Keskmine muraleevendus - LV Trok3na vidéja novérsana - LT Vidutinis triukSmo slopinimas -
SV Genomeshnittlig bullerdampning - DA Gennemshnitlig stajdeempning - FI Vakio melunvaimennus - A86 FR Atténuation haute fréquence - EN High frequency attenuation - ES Atenuacion de alta frecuencia - PT Atenuagéo elevada frequéncia - IT
Attenuazione alta frequenza - NL Demping hoge frequentie - DE Schallddmmung im hochfrequenten Bereich - PL Ttumienie wysokich czestotliwosci - CS Tlumeni vysokych frekvenci - SK Tlumeni vysokych frekvenci - HU Magas frekvencidju
csillapitas - RO Reducere de frecventa inaltd - EL E§aoBévian uwnAig ouxvotntag - HR Prigudenje visoke frekvencije - UK Bucoka yacToTa 3atyxaHHs - RU 3aTyxaHue BbiCokux yacToT - TR Yilksek frekans azaltma - ZH 8% - SL Dusenje
hrupa pri visokih frekvencah - ET Kdrge sageduse leevendamine - LV Augstas frekvences mazina$ana - LT Auksto daZnio silpninimas - SV Dampning for hogfrekvens - DA Hgjfrekvensdaempning - FI Korkeiden taajuuksien vaimennus - A87 FR
Atténuation moyenne fréquence - EN Medium frequency attenuation - ES Atenuacion de frecuencia media - PT Atenuagdo média frequéncia - IT Attenuazione media frequenza - NL Demping gemiddelde frequentie - DE Schalldammung im
mittelfrequenten Bereich - PL Ttumienie $rednich czestotliwo$ci - CS Tlumeni stfednich frekvenci - SK Tlumeni stfednich frekvenci - HU Kézepes frekvencidju csillapitas - RO Reducere de frecventa medie - EL E€aoBévion péong ouxvotntag - HR
Prigusenje srednje frekvencije - UK CepegHsi yacToTa 3aTyxaHHsi - RU 3aTyxaHue cpeaHux vactot - TR Orta frekans azaltma - ZH #4#/i - SL Dusenje hrupa pri srednjih frekvencah - ET Keskmise sageduse leevendamine - LV Vidéjas
frekvences mazinasana - LT Vidutinio daznio silpninimas - SV Dampning fér medelfrekvens - DA Mellemfrekvensdeempning - FI Keskitaajuuksien vaimennus - A88 FR Atténuation basse fréquence - EN Low frequency attenuation - ES Atenuacién
de baja frecuencia - PT Atenuacéo baixa frequéncia - IT Attenuazione bassa frequenza - NL Demping lage frequentie - DE Schallddmmung im niedrigfrequenten Bereich - PL Ttumienie niskich czestotliwosci - CS Tlumeni nizkych frekvenci - SK
Tlumeni nizkych frekvenci - HU Alacsony frekvenciaju csillapitas - RO Reducere de frecventa joasa - EL E§aoBévion xaunArig ouxvotntag - HR Prigusenje niske frekvencije - UK Husbka yactoTa 3atyxaHHs - RU 3aTyxaHue Hu3kux Yactot - TR
Diisiik frekans azaltma - ZH {5158 - SL Dusenje hrupa pri nizkih frekvencah - ET Vahese sageduse leevendamine - LV Zemas frekvences mazina$ana - LT Zemo daznio silpninimas - SV Dampning fér l&gfrekvens - DA Lavfrekvensdeempning -
FI Alhaisten taajuuksien vaimennus - A77 FR Dimension - EN Dimension - ES Tamafio - PT Dimensé&o - IT Dimensioni - NL Afmeting - DE Abmessungen - PL Rozmiar - CS Rozméry - SK Rozmer - HU Méret - RO Dimensiune - EL AidoTtaon - HR
Dimenzije - UK Bumip - RU Paamep - TR Boyut - ZH /L~ - SL Dimenzija - ET M&&dud - LV Izmérs - LT Matmenys - SV Métt - DA Dimension - FI Koko -
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FR USA STANDARDS - EN USA STANDARDS - ES USA STANDARDS - PT USA STANDARDS - IT Norme USA - NL Amerikaanse normen - DE Normen in den USA - PL Normy USA - CS Normy USA - SK Normy USA - HU USA szabvanyok - RO
Standarde SUA - EL Mpoétutra HIMA - HR Ameri¢ke norme - UK USA STANDARDS - RU USA STANDARDS - TR USA STANDARDS - ZH USA STANDARDS - SL USA STANDARDS - ET USA STANDARDS - LV USA STANDARDS - LT USA
STANDARDS - SV USA STANDARDS - DA USA STANDARDS - FI USA STANDARDS - . R

S e¥lsdns sy el AR

ANSI S$3.19-1974 FR Institut Américain de Normalisation - EN American National Standards Institute - ES Instituto americano de normalizacion - PT Instituto Americano de Normalizagéo - IT Istituto americano di normalizzazione - NL Nationaal
BO1  |nstituut voor Amerikaanse Normen - DE Nationales Amerikanisches Standardisierungsinstitut - PL Amerykanski Instytut Normalizacyjny - CS Americky narodni institut pro standardy - SK Americky inétittt pre normalizaciu - HU Amerikai Nemzeti

ANS’ Szabvanyugyi Intézet - RO Institutul American de Standardizare - EL Apepikavikd IlvaTitoito Kavovikotroinong - HR Ameri¢ki nacionalni zavod za standardizaciju - UK AmepukaHCbKui1 iHCTUTYT cTanaapTu3aauii - RU AMepukaHckuii HaumoHanbHbI

WHetutyT CtanaapTtos - TR Amerikan Ulusal Standart Enstitiisii - ZH 3¢ [E[EZ ARt 14 - SL Ameriski nacionalni indtitut za standardizacijo - ET Ameerika Standardiinstituut - LV Amerikas Standartu institdits - LT Amerikos nacinalinis standarty

institutas - SV Det amerikanska nationella institutet for normer - DA Det amerikanske institut for standarder - FI Yhdysvaltain kansallinen standardointilaitos American - BO1 FR NRR (Noise Reduction Rating - Indice de réduction du bruit) - EN NRR
— (Noise Reduction Rating - Noise Reduction Rating) - ES NRR (Noise Reduction Rating - indice de reduccién del ruido) - PT NRR (Noise Reduction Rating - indice de redug&o do ruido) - IT NRR (Noise Reduction Rating - Indice di riduzione del
rumore) - NL NRR — (Noise Reduction Rating - Noise Reduction Rating) - DE NRR (Noise Reduction Rating — Larmdemmungswert) - PL NRR (Noise Reduction Rating - wskaznik redukgcji hatasu) - CS NRR (Noise Reduction Rating — index
utlumeni hluku) - SK NRR (Noise Reduction Rating - Index zniZenia hluénosti) - HU NRR (Noise Reduction Rating - Zajcsokkentés-besorolas) - RO NRR (Noise Reduction Rating — Indice de reducere a zgomotului) - EL NRR (Noise Reduction
Rating - Agiktng peiwong Tou BopuPou) - HR NRR (Noise Reduction Rating - Indeks smanjenja buke) - UK NRR (PeiTuHr wymosarnywerHs) - RU NRR (Noise Reduction Rating - KoadduumeHnT cHmkenus wyma) - TR NRR — (Noise Reduction
Rating - Guriiltii Azaltma Derecesi) - ZH NRR—  (FEm - &) - SL NRR (Noise Reduction Rating - ocena redukcije hrupa) - ET NRR (Noise Reduction Rating - Mirasummutusnaitaja) - LV NRR (Noise Reduction Rating - Trok$na
samazinajuma indekss) - LT NRR (Noise Reduction Rating - TriukSmo slopinimo indeksas) - SV NRR (Noise Reduction Rating - Klassning for bullerddampning) - DA NRR (Noise Reduction Rating — indeks for lyddeempning) - FI NRR — (Noise

Reduction Rating - Adnenvaimennusluokitus) - ) ) .
(sla gazall mid apiil) — (NRR) slia guall (i anii BOA Lalaall (S5 509 ik gll agaddl AR
[ INTERLAGOS LIGHT HE : EN352-3:2002 : A89: SNR 26 dB,A86: H 29 dB,A87: M 24 dB,A88: L 16 dB,A77: SIM/L - ANSI S3.19-1974 : BO1: NRR 24 dB Colour : Grey - Size : Adjustable |

FR Organisme Notifié ayant procédé a I'Examen UE de type (module B) et ayant établi I'Attestation d'Examen UE de Type. - EN Notified Body which carried out the EU-Type Examination (module B) and issued the EU-Type Examination Certificate. - ES Organismo notificado
que realiz6 el examen de tipo UE (médulo B) y emiti6 el certificado correspondiente de tipo UE. - PT Organismo Notificado que procedeu ao Exame UE de tipo (médulo B) e que emitiu o Certificado de Exame UE de Tipo. - IT Ente Notificato che ha effettuato I'Esame UE
del modello (modulo B) e che ha redatto I'Attestazione d'esame UE del modello - NL De aangemelde instantie die het EG-type onderzoek heeft uitgevoerd (module B) en het certificaat van het EG-type onderzoek heeft afgegeven. - DE Beauftragte Stelle, die die EU-
Baumusterprifung (Modul B) durchgefiihrt und die EU-Baumusterpriifbescheinigung ausgestellt hat. - PL Jednostka notyfikowana, ktéra przeprowadzita egzamin UE na typ (modut B) i ktéra wystawita zaswiadczenie o egzaminie UE na typ. - €8 Povéfeny kontrolni organ,
ktery proved! typovou zkousku CE (modul B) a vystavil certifikat o typové zkousce CE. - SK Notifikovany orgén, ktory vykonal typov( skisku EU (modul B) a vystavil osvedéenie o typovej skuske EU. - HU Bejelentett Tan(sito Szervezet, amely az EU-s Tipusvizsgélatot
elvégezte (B modul) és az EU-s Tipustanusitvanyt kidllitotta. - RO Organism notificat care a efectuat examinarea UE de tip (modulul B) si a emis certificatul de examinare UE de tip. - EL Koivotroinpévog opyavioudg éxovrag dievepyrioel Tnv E¢étaon Tutrou EE (evotnTa B)
Kai éxovtag BeoTioel To MioTtotroinTiké E§étaong Tutrou EE. - HR Prijavljeno tijelo koje je izvrSilo EU ispitivanje tipa (modul B) izdalo EU potvrdu o ispitivanju tipa. - UK YnoBHoBaxeHWit opraH, Lo 34iicHWB cTanAapTHY ekcnepTudy €C (Moaynb B) Ta Hapas ctaHgapTHWiA
cepTudikat ekcneptuan EC. - RU HoTudnumposaHHbIi opraH, NpoBoauBLLMiA 3k3ameH no Tuny EC (Moaynb B) 1 Bbigaslunii cepTudmkat o6 sksameHe EC. - TR AB-Tipi incelemeyi (modiil B) gergeklestiren ve EU-Tipi Inceleme Sertifikasini diizenleyen Onaylanmig Kurum.

ZH A SN EITRARERCERN (RB) |, JFEEE AR RIIAIE . - SL Priglageni organ, ki je opravil EU-pregled tipa (modul B) in izdal potrdilo o EU-pregledu tipa. - ET ELi tutbihindamise teinud (vorm B) ja ELi titbihindamistéendi koostanud teavitatud asutus.
- LV Pilnvarota iestade ir veikusi ES tipa parbaudi (B modulis) un ir izstradajusi ES tipa parbaudes sertifikatu. - LT Notifikuotoji jstaiga, atlikusi ES tipo tyrimg (B modulis) ir iSdavusi ES tipo sertifikatg. - 8V Anmalt organ som provade och utfardade EU-typintyget for typen
(modul B). - DA Notificeret organ, der har udfert undersggelsen EU af type (modul B), og som har etableret EU undersggelsesattesten af type. - Fl Iimoitettu laitos, joka on suorittanut EU-tyyppitarkastuksen (B-moduuli) ja laatinut todistuksen suoritetusta EU-

tyyppitarkastuskokeesta. - A ) . .
oY) Ay Clatial Balgd Jlaal (B sass) £ 55 (e 25Y) AadV] (and Cyal ) gl 301 AR
ALIENOR CERTIFICATION (2754) - ZA DU SANITAL 21 RUE ALBERT EINSTEIN 86100 CHATELLERAULT FRANCE. i i i

FR Organisme Notifié en charge de I'évaluation de la conformité au type de I'EPI produit (module C2 ou module D). - EN Notified Body in charge of the evaluation of conformity to type of the produced PPE (module C2 or module D). - ES Organismo notificado a cargo de la
evaluacion de conformidad del tipo de EPI producido (médulo C2 o médulo D). - PT Organismo Notificado responsavel pela avaliagdo da conformidade do tipo de EPI produzido (médulo C2 ou médulo D). - IT Ente Notificato incaricato della valutazione della conformita del
modello dell'EPI prodotto (Modulo C2 o modulo D). - NL De aangemelde instantie die verantwoordelijk is voor de conformiteitsevaluatie van het PBM-product (module C2 of module D). - DE Beauftragte Stelle, die die Konformitsprifung fir PSA-Produkte (Modul C2 oder
Modul D) durchgefiihrt hat. - PL Jednostka notyfikowana odpowiedzialna za ocene zgodnosci z typem SOI (modut C2 lub D). - €S Povéfeny kontrolni organ, ktery ma na starosti vyhodnoceni souladu s pfislusnym typem vyrobku OOP (modul C2 nebo modul D). - SK
Notifikovany organ povereny schvalovanim stladu s typom OOPP (modul C2 alebo D). - HU Bejelentett Tanusitdé Szervezet, amelynek feladata a gyartott EVE tipusmegfeleléségének vizsgalata (C2 modul vagy D modul). - RO Organism notificat responsabil cu evaluarea
conformitatii de tip a EPI produs (modulul C2 sau modulul D). - EL Koivotroinuévog opyaviopdg utreuBuvog yia Tnv agloAdynon Tng cupuépewaong e Tov TUTTo Tou Trapayopevou MATNT (evétnta C2 i evétnta D). - HR Prijavijeno tijelo nadleZzno za ocjenu sukladnosti s tipom
0OZ0 proizvoda (modul C2 ili modul D). - UK HoTtudikoBaHuii opraH, sikuii Bigrnosigae 3a ouiHky BianosigHocTi Tuny BupobneHoro 313 (Mmoayne C2 a6o mogynb D). - RU HoTudunumpoBaHHbI opraH, 0TBeYaloLLmii 3a OLLeHKY COOTBETCTBUS Tuny npousseaénHoro CU3 (moaynb
C2 nnm mogynb D). - TR Uretilmis KKD'nin (moddil C2 ya da modiil D) tipine uyumlulugu degerlendirmekle yikiimli Onaylanmig Kurum. - ZH AL T STITEAEEPLIS S0 S (HLERC28i455RD) ., - SL PriglaSeni organ, odgovoren za ocenjevanje skladnosti s tipom
izdelane osebne zas¢itne opreme (modul C2 ali modul D). - ET Toodetud isikukaitsevahendi vastavushindamise eest (vorm C2 v&i vorm D) vastutav teavitatud asutus. - LV Pilnvarota iestade ir atbildiga par IAL tipa preces atbilstibas novértésanu (C2 modulis vai D modulis).
- LT Notifikuotoji jstaiga, atsakinga uz pagamintg AAP tipo atitikties vertinimg (C2 ar D modulis). - SV Anmalt organ ansvarigt for utvarderingen av 6verensstémmelsen med typ av personlig skyddsutrustning (modul C2 eller modul D). - DA Notificeret organ med ansvar for
evaluering af overensstemmelsen med typen af det personlige veernemiddelprodukt (modul C2 eller modul D). - FI limoitettu laitos, joka on vastuussa EPI-tuotteen vaatimustenmukaisuusarvioinnista (C2-moduuli tai D-moduuli). -
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Laboratério independente certificado que realizou os testes. NL Getest door een erkend onafhankelijk laboratorium. DE Unabhé&ngiges und zertifiziertes Labor, das die Priifungen durchgefiihrt hat. PL Testy zrealizowane przez niezalezne certyfikowane
laboratorium. CS Zkousky provedla nezavisla certifikovana laboratof. SK Nezavislé certifikované laboratérium, ktoré vykonalo testy. HU A vizsgalatokat végz6, fliggetlen tanusitott laboratérium. RO Laboratorul independent certificat care a efectuat testele. EL
AvegdpTnTo TMOTOTIOINUEVO EPYOOTAPIO GTO oTToio Sie§AxBnaoav ol Sokiués. HR Ispitivanja je obavio ovlasteni neovisni laboratorij. UK CepTudcikosaHa He3anexHa nabopaTtopisi, sika BukoHana sunpobysaHHs. RU McnbiTaHus npoBeaeHsbl B HE3aBUCUMOW

A i

cepTudmumposaHHoi nabopatopuu. TR Bagimsiz bir yetkili laboratuvar tarafindan test edilmistir. ZH Uit A& IAER) T SG ZESERL, SL Testiral neodvisen certificirani laboratorij. ET Katsed teinud sertifitseeritud sltumatu labor. LV Testusveica sertificéta neatkariga

laboratorija. LT Sertifikuota nepriklausoma laboratorija, kuri atliko bandyma. SV Testat av oberoende certifierat laboratorium. DA Certificeret uafhaengigt laboratorium har udfgrt testene. Fl Testattu riippumattomassa sertifioidussa laboratoriossa. AR #1,3) 4ty Jilus Miza ydda
LI,

(—\ FR Laboratoire indépendant certifié ayant effectué les tests. EN Tested by independent certified laboratory. IT Laboratorio indipendente certificato in grado di effettuare le prove. ES Laboratorio independiente certificado que ha efectuado las pruebas. PT
ANSI
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PART 4
FR Marqguage: PERFORMANCES: -SOUND ATTENUATION- OTH= Porté au dessus de latéte/ FBH= Porté derriére la téte / A= Fréquence (Hz) / B= Atténuation Moyenne (dB) / C= Ecart type (dB) / D= Protection effective (dB) / Atténuation en dB : L = Basses fréquences
(graves) / M = Moyennes fréquences / H = Hautes fréquences (aigus) / SNR (Single Number Rating) = Atténuation moyenne du bruit/ Marquage ANSI : NRR = Atténuation moyenne du bruit (ANSI). EN Marking: PERFORMANCES: -SOUND ATTENUATION- OTH= Fitted
over the head / FBH= Fitted behind the head / A= Frequency (Hz) / B= Mean A+L(-7):Lttenuation (dB) / C= Standard deviation (dB) / D= APV-value(dB) / Attenuation in dB: L = Low frequencies / M = Medium frequencies / H = High frequencies / SNR (Single Number Rating)
= Average noise attenuation / ANSI marking : NRR = Average noise attenuation (ANSI). ES Marcacién: RENDIMIENTOS: -SOUND ATTENUATION- OTH= se lleva por encima de la cabeza/ FBH= se lleva por detras de la cabeza/ A= Frecuencia (Hz) / B= Atenuacién
media (dB) / C= Desvio tipo (dB) / D= Proteccién efectiva (dB) / Atenuacién en dB: L = Frecuencias bajas (graves) / M = Frecuencias medias / H = Frecuencias altas (agudos) / SNR (Single Number Rating) = Atenuacién media/ Marcado ANSI : NRR = Atenuacién media
(ANSI). PT Marcacdo: DESEMPENHOS: -SOUND ATTENUATION- OTH= Colocado em cima da cabeca/ FBH= Colocado por tras da cabeca/ A= Frequéncia (Hz) / B= Atenuagdo Média (dB) / C= Desvio padrdo (dB) / D= Prote¢éo efetiva (dB) / Atenuacédo em dB: L =
Baixas frequéncias (graves) / M = Médias frequéncias / H = Altas frequéncias (agudos) / SNR (Single Number Rating) = Atenuagdo média/ Marcagédo ANSI : NRR = Atenuacédo média (ANSI). IT Marcatura: PRESTAZIONI : -SOUND ATTENUATION- OTH= Portate sopra
latesta/ FBH= Portate dietro la testa/ A= Frequenza (Hz) / B= Attenuazione media (dB) / C= Scarto tipo (dB) / D= Protezione effettiva (dB) / Attenuazione in dB : L = Basse frequenze (bassi) / M = Medie frequenze / H = Alte frequenze (alti) / SNR (Single Number Rating)
= Attenuazione media / Marcatura ANSI : NRR = Attenuazione media (ANSI). NL Markering: KWALITEIT: -SOUND ATTENUATION- OTH= Gedragen op het hoofd / FBH= Gedragen achter het hoofd / A= Frequentie (Hz) / B= Gemiddelde verzwakking (dB) / C=
Standaard verschil (dB) / D= Effectieve bescherming (dB) / Verzwakking in dB: L = Lage frequenties (lage tonen) / M = Middelhoge frequenties / H = Hoge frequenties (hoge tonen) / SNR (Single Number Rating) = Gemiddelde verzwakking / ANSI-markering : NRR =
Gemiddelde verzwakking (ANSI). DE Kennzeichnung: SCHUTZ: -SOUND ATTENUATION- OTH= am Kopf getragen / FBH=am Nacken getragen / A= Frequenz (Hz) / B= mittlere Schallddmmung (dB) / C= Abweichung (dB) / D= effektiver Schutz (dB) / Schalld@mmung
in dB: L = tiefe Frequenzen (Tieftone) / M = mittlere Frequenzen / H = hohe Frequenzen (Hochténe) / SNR (Single Number Rating) = mittlere Schalldammung / ANSI-Kennzeichnung : NRR = mittlere Schalldammung (ANSI). PL Oznakowanie: WYTRZYMALOSC: -SOUND
ATTENUATION- OTH= Zakfadanie na géng czeé¢ glowy / FBH= Zaktadane z tytu gltowy / A= Czestotliwos$¢ (Hz) / B= Tlumienie $rednie (dB) / C= Odchylenie standardowe (dB) / D= Ochrona skuteczna (dB) / Ttumienie w dB : L = Niskie czestotliwosci (niskie tony) / M =
Srednie czestotliwosci / H = Wysokie czestotliwosci (wysokie tony) / SNR (Single Number Rating) = Tlumienie $rednie / Oznaczenie ANSI : NRR = Tlumienie $rednie (ANSI). €S Znaéeni: VYKONNOSTI: -SOUND ATTENUATION- OTH= k no$eni nad hlavou / FBH= k
noseni za hlavou / A= frekvence (Hz) / B= primérné tlumeni (dB) / C= typova odchylka (dB) / D= u¢inna ochrana (dB) / Tlumeni v dB : L = nizké frekvence (hluboké tény) / M = stfedni frekvence / H = vysoké frekvence (vysoké tony) / SNR (Single Number Rating) = primérné
tiumeni/ Oznadeni ANSI : NRR = primérné tlumeni (ANSI). SK Oznaéenie: VYKONNOSTI: -SOUND ATTENUATION- OTH= na nosenie nad hlavou / FBH= na nosenie za hlavou/ A= Frekvencia (Hz) / B= priemerné timenie (dB) / C= typova odchylka (dB) / D= G&inna
ochrana (dB) / Timenie v dB : L = nizke frekvencie (hlboké tény) / M = stredné frekvencie / H = vysoké frekvencie (vysoké tony) / SNR (Single Number Rating) = priemerné timenie / Oznagenie ANSI : NRR = priemerné timenie (ANSI). HU Jeldlés: VEDOKEPESSEG : -
SOUND ATTENUATION- OTH= Fej folott hordva/ FBH= Fej mogétt hordva / A= frekvencia (Hz) / B= atlagos zajcstkkentés (dB) / C= eltérés tipus (dB) / D= hatékony védelem (dB) / Zajcsokkentés dB-ben : L = alacsony frekvenciak (mélyek) / M = kézepes frekvenciak / H
= magas frekvencidk (magasak) / SNR (Single Number Rating) = atlagos zajcsokkentés / ANSI-jelélés : NRR = atlagos zajcsokkentés (ANSI). RO Marcaj: PERFORMANTE: -SOUND ATTENUATION- OTH= Se poarta pe deasupra capului/ FBH= Se poartd la ceafd/ A=
Frecventa (Hz) / B= Atenuare medie (dB) / C= Deviatie standard (dB) / D= Protectie efectiva (dB) / Atenuare in dB: L = Frecvente joase (grave) / M = Frecvente medii / H = Frecvente inalte (ascutite) / SNR (Single Number Rating) = Atenuare medie / Marcaj ANSI : NRR =
Atenuare medie (ANSI). EL ZApavon: AMOAOZEIZ: -SOUND ATTENUATION- OTH= gopiétal aTo kedAi /  FBH= gopiétal Triow amd 10 kepdhi / A= ZuxvotnTta (Hz) / B= Méon e€aoBévion (dB) / C= tutrikry ammékAion (dB) / D= AtroteAeopaTiki pooTacia (dB) / E§aoBévion
oe dB : L = XaunAég ouxvétnteg / M = Meaaieg ouxvotnteg / H = YwnAég ouxvotnteg / SNR (Single Number Rating) = Méon €§acbévion / Emorupavon ANSI: NRR = Méon e€aoBévion (ANSI). HR Oznaka: PERFORMANSE: -SOUND ATTENUATION- OTH= Nositi na glavi
! FBH= Nositi iza glave / A= Frekvencija (Hz) / B= Srednje prigusivanje (dB) / C= Odmak tipa (dB) / D= djelotvorna zastita (dB) / Prigusivanje u dB : L = osnovna frekvencija (duboko) / M = srednja frekvencija / H = visoka frekvencija (visoki zvukovi) / SNR (Single Number
Rating) = srednje prigusivanje / Oznaka ANSI : NRR = srednje priguSivanje (ANSI). UK MapkyBaHus: POBEOYI XAPAKTEPUCTUKWN: -SOUND ATTENUATION- OTH= kpinnexHs Ha ronosi / FBH= HocuTu 3a ronosoto / A= Yactota ('u) / B= CepeaHe 3aTtyxaHHs (ab) /
C= CranpapTHe BigxuneHHs (4b) / D= MNepenbadyBaHe 3HaveHHsi 3axucTy (Ab) / 3aTyxaHHs B Ab: L = Huabki (cepitosni) yactotn / M = Cepepti yactotn / H = Bucoki yactotn / SNR (Single Number Rating) = CepegHe 3atyxaHHa /  MapkysaHHst ANSI : NRR = CepeaHe
3aTyxaHHsi (ANSI). RU Mapkuposka: PABOYME XAPAKTEPUCTUKN: -SOUND ATTENUATION- OTH= [Ins HoweHws Ha ronose / FBH= [Insa HoweHus 3a ronosoii / A= Yactota (I'u) / B= CpeaHee nornowenuve (ob) / C= MorpewwHocTsb (AB6) / D= OdbdekTvBHas 3awwmTa
(nB) / Mornowexue B b : L = Huskue yactotel / M = CpegHue vactoTbl / H = Beicokue yactoTbl / SNR (Single Number Rating) = CpeaHee nornowexune /  Mapkuposka ANSI : NRR = CpegHee nornowiexune (ANSI). TR Markalama: PERFORMANSLAR: -SOUND
ATTENUATION- OTH= Kafa lizerine takili / FBH= Basin arkasinda tasinir/ A= Frekans (Hz) / B= B = Ortalama Zayiflama (dB) / C= Standart sapma (dB) / D= APV-degeri (dB) / dB cinsinden zayiflama: L = DusUlk frekanslar / M = Orta frekanslar / H = Yiiksek frekanslar /
SNR (Single Number Rating) = Ortalama ses azaltma/ ANSI isareti : NRR = Ortalama ses azaltma (ANSI). ZH #5iC: 1:fE : -SOUND ATTENUATION- OTH= KTl / FBH= SR/ ik / A= 3R (#2%) /B= FXEH8E (50 /C=¥J)iikfm= (dB) /D= A4k
PE (OI) 1ESIUE L= {{0F (K3%5) /M= [ H= @3k (535) / SNR (Single Number Rating)= “F-¥)j#5518 / ANSI#RE : NRR = F#)551E (ANSI). SL Oznaéevanje: PERFORMANSE: -SOUND ATTENUATION- OTH= Nositi na glavi/ FBH= Nositi
izza glave / A= Frekvenca (Hz) / B= Srednja pridusitev (dB) / C= odmik tipa(dB) / D= u¢inkovita zas¢ita (dB) / Pridusitev v dB: L=osnovna ferkvenca(globoko) / M=srednja ferkvenca / H= visoka ferkvenca (visoki zvoki) / SNR (Single Number Rating)=srednja pridusitev /
Oznaka ANSI : NRR = srednja pridusitev (ANSI). ET Margistus: TOIMIVUSED : -SOUND ATTENUATION- OTH= Kantuna pea peal / FBH= Kantuna pea taga/ A= Sagedus (Hz) / B= Keskmine summutamine (dB) / C= Standardhélve (dB) / D= Tegelik kaitse(dB) /
Summutamine dB : L = Madalad sagedused / M = Keskmised sagedused / H = Kérged sagedused / SNR (Single Number Rating) = Keskmine summutamine / ANSI-margis : NRR = Keskmine summutamine (ANSI). LV Markéjums: MEHANISKAS TPASIBAS: -SOUND
ATTENUATION- OTH= nésat virs galvas /| FBH= Valkatas aiz galvas / A= Frekvence (Hz) / B= vidéja slapésana (dB) / C= standarta novirze (dB) / D= reala aizsardziba (dB) / Trok$na slapéSana dB: L = zemas frekvences (basi) / M = vid&jas frekvences / H = augstas
frekvences (spalgs) / SNR (Single Number Rating) = vidéja trok$na slapéSana / ANSI zime : NRR = vid&ja trokSna slapésana (ANSI). LT Zenklinimas: CHARAKTERISTIKOS: -SOUND ATTENUATION- OTH= Nesioti uzsidéjus ant galvos / FBH= Dévéti uz galvos / A=
Daznis (Hz) / B= Vidutinis slopinimas (dB) / C= standartinis nuokrypis (dB) / D= efektyvi apsauga (dB) / Triukdmo slopinimo lygis dB: L = Zemas daznis(pavojingas) / M = vidutinis daZnis / H = Aukstas daznis / SNR (Single Number Rating) = Vidutinis slopinimas / Marquage
ANSI Zenklas : NRR = Vidutinis slopinimas (ANSI). SV Méarkning: EGENSKAPER: -SOUND ATTENUATION- OTH= Buren ovanpd huvudet / FBH= Nackbygelt/ A= Frekvens (Hz) / B= Genomsnittlig dampning (dB) / C= Diff (dB) / D= Effektivt skydd (dB) / Dampning i dB
: L = Laga frekvense (bas) / M = Medelhdga frekvenser / H = Hoga frekvenser (diskant) / SNR (Single Number Rating) = Genomsnittlig dampning /  ANSI-mérkning : NRR = Genomsnittlig dampning (ANSI). DA Meerkning: YDELSER: -SOUND ATTENUATION- OTH=
Hgrevaernet baeres over hovedet /| FBH= Hgreveernet beeres bag hovedet / A= Frekvens (Hz) / B= Gennemsnitsdampning (dB) / C= Standardafvigelse (dB) / D= Effektiv beskyttelse (dB) / Lyddeempning i dB: L = Lave frekvenser (bas) / M = Middel frekvenser / H = Hgje
frekvenser (diskant) / SNR (Single Number Rating) = Gennemsnits deempning / ANSI-mzerkning : NRR = Gennemsnits deempning (ANSI). Fl Merkinnét: OMINAISUUDET: -SOUND ATTENUATION- OTH= Puettuna sanka p&én paalla/ FBH= Puettuna sanka pa&n takana
/ I?: IEaajuus (Hz) /B= keiskimaiéirainen vaimennus(dB) / C= standardipoikkeama (dB) / D= suojaustaso (dB) / Vaimennus desibeleissa: L = matala taajuus / M = keskitaajuus / H = korkeataajuus / SNR (Single Number Rating) = keskitason vaimennus. / ANSI-merkintd : NRR
= keskitason vaimennus. (ANSI).
M / Aaiiie ad i = L 1 3 gl / () APV 4 =D / (Qissd) (6 kand) Gl a1 =C / (i) il 1(7-)A+L Jawisie =B / (558) 235 =A [ ool ) Gls S 0 =SFBH /ol i) 658 <28 5l =SOUND ATTENUATION- OTH- 15 el reilediall AR
.(ANSI) aéaill g = ANSI: NRR Adle gy [ (sbiasuall dpd ) 5 5La)) cadadl) Jaw gie = (g2 8 Q80 cipiat) / dlle a5 = H / Ao gie Sl i =

FR Matiéere: INTERLAGOS LIGHT HE: Coquille et arceau : ABS. Oreillette : Mousse synthétique et PVC. EN Material: INTERLAGOS LIGHT HE: Cup and headband: ABS. Cushion: synthetic foam and PVC. ES Material: INTERLAGOS LIGHT HE: Orejeras y arco: ABS.
Auricular: espuma sintética y PVC. PT Material: INTERLAGOS LIGHT HE: Concha e banda de ajuste: ABS. Almofadinhas: mousse sintética e PVC. IT Materiale: INTERLAGOS LIGHT HE: Cuffie e arco: ABS. Paraorecchie : gomma piuma e PVC. NL Materiaal:
INTERLAGOS LIGHT HE: Schelpen en boog: ABS. Oorkussen: synthetisch schuim en PVC. DE Material: INTERLAGOS LIGHT HE: Schale und Kopfbugel: ABS. Kissen: Synthetikschaum und PVC. PL Material: INTERLAGOS LIGHT HE: Czasze i patgk: ABS.
Poduszeczki: piankg syntetyczng i PVC. €S Materiél: INTERLAGOS LIGHT HE: Musle nebo oblouk: ABS. Nausniky: syntetickou pénou nebo PVC. SK Material: INTERLAGOS LIGHT HE: Muslové chrani¢e a obluk: ABS. Vyplri: syntetickou penou a PVC. HU Anyag:
INTERLAGOS LIGHT HE: Csésze a fejpant : ABS. Parna : Szintetikus habbal a PVC. RO Materie: INTERLAGOS LIGHT HE: Cochilie si banda de fixare: ABS. Pernuta: spuma sintetica si PVC. EL YAik6: INTERLAGOS LIGHT HE: AkouoTikd kai Ztepavi: ABS. Magidapakia:
TuvBeTIKOG a@pdg kai PVC. HR Materijal: INTERLAGOS LIGHT HE: Skoljka i luk : ABS. Nastavak za priévrééivanje : sintetickom pjenom i PVC. UK Matepian: INTERLAGOS LIGHT HE: Kopnyc Ta Haronig's : ABS - nnactuk. HasywHuki: MBX i cuHTeTdHmiA niHomaTepian.
RU Marepuan: INTERLAGOS LIGHT HE: Yaweuku v orornosbe: ABS. MoayLiedku: cuHTeTdeckoro neHomarepuana v NBX. TR Malzeme: INTERLAGOS LIGHT HE: Gévde ve kafa bandi: ABS. Yastik : Sentetik kopik ve PVC. ZH #%}: INTERLIGHTHE: 445¢ & Sk
ABS. ##: Jaik & PVC. SL Material: INTERLAGOS LIGHT HE: Kapica in lok: ABS. Slusalka : Sinteti¢na pena in PVC. ET Materjal: INTERLAGOS LIGHT HE: Kest ja pearihm: ABS. Klapp: Siinteetiline vaht ja PVC. LV Materials: INTERLAGOS LIGHT HE: Apvalks un
karkass: ABS. Austinas: Sintétiskas putas un PVC. LT Medziaga: INTERLAGOS LIGHT HE: Korpusas ir galvajuosté: ABS. Ausy apdangalai: sintetinés putos ir PVC. SV Material: INTERLAGOS LIGHT HE: Skal och bage: ABS. Orlapp: Syntetiskt skum och PVC. DA
Materiale: INTERLAGOS LIGHT HE: @rekop og bgjle: ABS. @resnegl: Syntetisk skum og PVC. Fl Materiaali: INTERLAGOS LIGHT HE: Kupu ja sanka: ABS. Sisdmateriaali: Synteettinen vaahto ja PVC.
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PART 4 PART 1
DESIGNED FOR... - Reference : INTERLIGHTHE

QUARTZ
ZIRCON

DIAMOND
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PERFORMANCES — SOUND ATTENUATION - Reference :
INTERLIGHTHE

OTH : Fitted Over The Head / Porté au-dessus de la téte

Al|Frequency (Hz) 125 | 250 | 500 |1000|2000/4000{8000
B|Mean Attenuation (dB) 12.7119.6|27.1|34.7|32.2|34.6|37.7
C|Standard Deviation (dB) 49 134 |53|56(37(64|74
D|Assumed Protection (dB) 7.8 116.2121.8]29.1|28.5]28.2|30.4
EN352-3: H=29dB / M=24dB / L=16dB / SNR= 26dB

ANSI S3.19-1974: NRR =24 dB

A

INTERHYKIT:

(2:} Replaceable foam (3_)

Front Back \
Al & o3
RU: TP TC 019/2011 UA: OCTY EN352

AR:Importador en Argentina: ESLINGAR S.A. - Monroe 1295 (1878) Quilmes - Prov.
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